
ADT ir o A 
TRAGEDIA 

EL SACRIFICIO 
13 DE YFIGENIA. 5; 
DE DON JOSEPH DE CAÑIZARES 

EN CINCO ACTOS | 
SEGUNDA PARTE EPIA ARAS o qn 

CORREGIDA yr ENMENDADA EN EST ASEGUNDA IMPRESION: 

X.G.T-A K ES. t 
oras, Griego Principe de Micenas, fidente de Tomiris; Barba. ' 

Hermano de Ifigensa, Galan. Ifi gensa, defconocida, Princefa de Ms- 
Toas , Emperador de Tauride perjuro Cena, Sacerdorsfa de Diana; 
y tiranos elegido Efposo de Tomiris, Dama. 
enemigo de Grecia, alar Y AMAR= Tomiris, Princefa de Tauride , Here- 
te declarado de Ifigensa. - dera del Imperio. 

 Pilades , Rey de Phof s. Auxiliar de . Argenis , Ninfa de Diana, y ea 
—Orefles, Amante de Ifigenia, Griego dente de Ifigenia. 

Galan, Ninfas de Doa 
Tagiís, Capitan le las Guardias de Damas de Tomiris. 

Toas, Galan. - Comparfa de Soldados. 
1dafpes, Minifiro, y Confejero de To- Comparfa de Muficos con suftrumentos. 

as 5 Barba. Marineros. A 
Antenoro, Auxiliar de la Plebe, con- l Efilavos. 

A 

BOT O PRIMERO. 

La mutacion fera una plaza de Ármas con fachada,de palacso. Sale por el A o 
por un lado del teatro tropa formada al compás de la Mufica, cajas y clarines. Pan 

rios defpojos conducidos de Efclavos, elefantes, tigres dc. Effandarte con las 
Armas Reales ,-y Toas armado de acero a caballo. 

Todos. - ylvan Toas y Tomiris Munf. En hora dichoía venga : E 
Vv por largas eternidades» el nunca vencido Marte, » 

Atrio y plaza de palacio, Y fale To- Toas heroyco Monarca», 
miris, Damas, Idafpes, y Antenoro donde lu Corte le llame, 

por osro lado, Llegue, llegue dichoía 
A para» 



2 El sacrificio de Yfigenia. 
- paraque enlace 
la mano de “Tomiris , 
que goce eternidades 

Tomt. No cele la aclamacion 
debida a las inmortales 
hazañas de tan inviétos 
Monarcas, de Heroe tan grande ; 
y ali reperid poblando 
la vaga region del ayre::- 

Ella, y Mufí. En hora dichol: venga 
el nunca vencido Marte. tocan marcha 

Toas. Qué bien fuenan a mi oido 
entre aplaulos militares , 
las metricas harmonias, 
que acaudillas para darme 

- el parabien; quando vengo 

no sé (i diga triunfante, 
o vencido, pues fi pudo 
en campaña mi corage 
conquiltar reynos, ganar 
batallas, vencer combates , 
todos fon para rendirlos 
a tus pies, haciendo alarde 
detriunfante, en lo que venzo, 
y de vencido en lo amante ! 
Y aíi mientras le difponen - 
las ceremonias nupciales 
en el templo, y en fonoros 
epitalamios fe aplaude 
de Tomiris y de Toas 
el mas venturo(ío enlace, 
llega á mis brazos, y digan 
por ti los ecos marciales:- 

Entran y falen. 
El. y Tod, Viva la hormola Tomiris /alva» 

porque reine, triunfe , y mande. 
Tomi. Bien correlponde a efe afeíto 

el que debes a mi amante 
cariñ0. pa 

Toas. Y mi obligacion; 
pues (3 Arifteo tu padre, 
que coronado de eftrellas, 
en mejor Imperio yace, 
( que yo difpule lu muerte, 
por reynar, es bien que calle) 
por fabia razon de eftado 
me eligió por el mas grande, 

O mas olado, d mas digno, 
9 por todo, que es mas facil, 
por fuccelor de efte Imperio; 
fué jurando en los Altares 
de Diana fer tu efposo, 
porque conmigo reinafes. 
No quie cumplir entonces 
el voto, que era delayre 
de mi [oberbia ceñirme 
el lagrado laurel, antes 
de dar a entender al mundo, 
que quien fabe conquiftaríe 
rey nos, debe pofeerlos 
á pelar de desleales, 
que lo defigual en mi 
defeftiman con ultrages, 
Y dandome digno afunto 
el de Scitia dominante, 
á¿ nueítras hueítes, (alí, 
no a oponerme a Íu arrogante 
orgullo, ( que elo feria 
corta empreía ) a caftigarle. 
Con el reyno le quite 
la vida, y haciendo paces 
con el de Salmacia y Creta, 
que eran [us dos auxiliares, 
convencinos de elte Imperio, 
juraron infeparable 
alianza, y en mis Dominios 
no cauíar hoftilidades, 
viendo de Marte el furor, 
tan en favor de otro Marte. 
Ya foy digno efpolo tuyo, 
pues pudo proporcionarme 
mi valor en las conquiítas 
de tres años el eímalte 
de lo Regio, que podias 
echar menos en mi fangre. 

Anten. Siempre fueron tus viftorias 
merecedoras por grandes, 
de la gloria, que te eleva 
al auguíto trono, 

Idafp. Aun laten 
en fus venas los furores 
de lu inclinacion 

Toas. Idalpes, 
de humanas viétimas griegas 

ap. 

se 



Tragedia. 
fe han poblado los altares 
de nueftra dioía en mi aufeneia * 

1da/p. No hubo Griego, que arribale 
a tus puertos, que a Diana 
no [e le facrificale. 

Tom. Por mas, qué un rigor tan fiero ap. 
fueíe contra mi diétamen : - 

Toas. Con efe confuelo alivias 
las dudas, que me combaten, 
que hafta que a Tagis, a quien 
elperando por inftantes - 
eltoy de yuelta de Grecia, 
me ofrezca feguridades 
de Oreftes, cruel enemigo 
de mi corona, no cabe 

- guíto, que a mi corazon 
quite el temor, con que late. 

Idafp. Al magnanimo varon : 
nada afuíta. 

Tom. De que nace. 
ele temor £ 

To4s. De prelagios, 
que me amenazan fatales. 

Sale Tag. Dadme vueítros pies: Y VOS» 
gran Señora :- 

T04s. Amigo Tagis, 
llega 4 mis brazos, murió 
Oreítes yá * le mataíte * 
triunfaíte de el? fon mis hados 
deíde aqui mas favorables * 
le has prelo £ puede yá Toas 
reípirar £ que nueva trahes * 
habla. 7 

Tag. Corri toda Grecha 
-buícando a Oreítes. 
Toas. Le hallalte < 
Tag. No le hallé 
Toas. Noticia infauíta ! 
Tag. Supe, que muerto lu padre 

Agamenon, de Micena 
Rey Auguíto, formidable, 
fangriento, cruel, vengativo, 

- alas fupremas deydades 
de los Diofes irritó 
por un delito execrable, 
De tan ciego atrevimiento 
relultó el apoderaríe 

de el un furor, que le ciega, 
una ira, que le combate, 
una rabia, que le oprime, 
y de tal modo a poftrarle 
llega, que vive una vida 
deftinada a fer ultrage 
de los diofes, laftimado 
objeto de los mortales, 
de todos mal yiíto, y folo 
bien quiíto de fus crueldades, 
De íi miímo aborrecido 
no halla centro, que le guarde 
en la tierra, y folo mira 
con alpetto favorable, 
facrilegamente impio, 
lo que es mas abominable, 
De un [u amigo acompañado, 
poco antes, que yo llegale 
a Grecia, por cuia cauía 
no le encontré; en una nave 
le hizo al mar, lin llevar otro 
gobierno, que fu corage. 
Dicen que trahe por deítino, 
no folo infeltar tus mares, 
fino profanar el templo 
de nueítra dioía, y llevarle :;- 

Toas. Barbaro arrojo! 
Tag. A Diana. 

de nueftros mimos Altares, 
Toas. Calla, calla, que me has muerto 

de herida tan penetrante. 
Tar. Y ali teme, gran Señor, ::- 
Toaás. Que hé de temer £ es tan facil 

el lograr, como emprender 
tan locas temeridades * 
Que configuió Agamenon 
en diez años con mil naves, 

- fino volver derrotado * 
pues porque un hombre hs de darme 
temor Í 

1dafp. En la confianza 
eltá el peligro. 

Toas. Cobarde, 
¿ podrá venir, fino 4 fer 
viétima de mi corage 
como todos fus patriotas * 
Por mas que quiero esforzarme, 

Aza timi- 



S A mido el pecho recela 
-— confequencias muy fatales.' 

Y porque mejor lo veas; 
nobles vafallos leales, 

- aquel odio declarado 
contra Grecia, ( (1 fue anres 
razon de eftado, ) yá es hóy 
religion revalidarle. 
La ofenía es contra los dio(es: 
quantos Griegos arribalen 
a mi reyno, a mi prefencia 

Se conduzcan, porque calmen 
con fi muerte los recelos, 

que Oreftes pudo caularme. 
Tenga pena de la vida 
quien traydor los amparafe 5 
veamos íi del furor 
de 'Toas puede librarle, 

Ante. O no llegue el, y efe impio 
rencor dprecipitaríe! 

Toas. Y porque vea la dio(a, 
que eltán mis felicidades 
1 íu arbitrio, al Sacerdote 
diras, queen el terfo jalpe - 
de us aras, lacrificios 
prevenga, que al inmolaríe 
viétimas per el, mi ardiente 
fervorolo celo abraíen 
con la antorcha que hymeneo 
encienda : 

Tomi. Luego no labes 
que por decreto del cielo 
no tienen yalos altares 

de Diana Sacerdotes * 
Toas. Pues lu lagrado cara(ter 

quien (ubítituye * 
Tom. Ignorada 

beldad, que de lus piedades 
conducida haífta lu Templo 
logra el efplendor brillante 
de fer íu Sacerdotiía: 
y tanto (e latisface 
de ella, que fus vaticinios 
fon arcanos inviolables. Mujica ap. 

Toas. Y es ella por quien probaron 
la fegur inexorable 

de mis fañudos decretos, 

El sacrificio de Yfigenta. 
quantos viles Griegos yacen ? 

Idafp. Ella es la que enardecida. 
de aquel celo reíperable, 
que lu Auguíta Regia eftirpe 
la ha infpirado, pues fe labe 
que es de los diofes, vertió 
impiamente fu Íangre. 

Toas. Pues li concurren en ella 
prendas tan altas, mi enlace 
folemnize, y culto ::- Deja, 
corazon, un breye inftante 
de afligirmez ven, Tomiris, 
dueño mio, á delpolarte 
en Regio carro triunfal, 
porque Emperatriz te aclamen, vAnf. 

Idafp. Vamos, peso repitiendo A 
en alternados compales::- Se 

Todos , y -Mufica. Llegue, llegue diz 
cholo 8. vanfes 

Mutación corta de marina confinante al 
templo, y en una nave Oreftes, y Pila 

des en trage griego. 
Pz!. Delmantelado vagel, 

que por golfos chriftalinos 
buelas, peníando que nadas, 
pára el curío fugitivo. 

Oref?. Yá que zozobrando mareh, 
y atropellando peligros, : 
de(pues de tan arriefgadas 
tormentas, cómo corrimos, 
íu deícubre poblacion 5 
en el elcalo bagio 
de efta enlenada:tomemos 
tierra, y en ella inftruidos Jal. 4 tSCY e 
del íitio, en que nos hallamos, 
podremos defconocidos 
repararnos, paraque 
vuelva 4 tomar rumbo fixo 
la ofada atrevida idea 
de nueítros nobles delignios. 

Psl. Valiente honor de la Grecias 
fiempre admirado, y temido, 
noble hijo de Agamenon, 
Oreítes, Principe invito, 
que no hay que buítarte mas 
renombres elclarecidos, 

pues 



pues no hay'mas que fer, que fer 
Oreftes; ambos feguimos 
igual fortuna, y la muerte 
aun no podrá diyidirnos. 

-Ore/?. O! Pilades invencible, 
- que ya con nombrarte he dicho 

tu valor, y quantos timbres 
gloriofos te hicieron digno 
de mi amiítad, ptes no tengo 
que ler mas, que fer tu amigo, 
pues con ferlo lo foy todo; 
í¡ el Simulacro coníigo 
robar, que los de Tauride 
veneran, y conducirlo 
á mi reino, porque calme. 
( fegun Venus ) elte impio > 
cruel delirio, verá el mundo 

- que tu valor, y mi brio 
fon, ( a pelar de los dio(es, 
que contra mi vengativos 
fe confpiran ) noble afunto 
alos venideros figlos. 

Ps!. De efta ria á la otra parte 
fe diftingue un edificio, 
que a orilla del mar fe oltenta, 
de la ciudad conyecino; 
(¡ ferá templo * 

Ore/f. Aunque lea 
manfion, en quien el abifmo 
furias abortes ; que tienes 
que temer ¡endo conmigo * 
Entra en la nave, y paíemos 

- a reconocer el fitio, 
pues mi colera fañuda 
folo tendrá por alivio, 
el defpique del defayre, 
conque Neptuno há querido 
oponeríe a mis ideas, 
turbando el vafto dominio 
de las olas tantas veces 
i cofta de mi peligro, 

Pil. Que es efto, cielos £ la naye 
combatida de improvilo . 
9 yá zozobra encallada, 

- 9 yA pajaro de lino 
- buela veloz, para fer 
de la esfera defperdicio» 

Tragedia. +." 
Piedad , diofes mo! 

- Oref?. No piedades 
invoques, pele a mi brio, 
y íi hemos de morir, fea 
a delpechos, no a gemidos : 
que es la delefperacion 
medianera en los confliftos. 

P:!. Ya el vagel toca en las peñas. 
SE Oref?. Yá en fragmentos dividido 

le fepulta por inítantes 
en monumentos de yidrio. 

Ps!. Salvemos las vidas. 
Ore/?. Antes 4 

de perderla, enfurecido 
mi valor labrá vengarmes 
fino del mar, del e(quivo 
hado fatal fiempre eítable, : 

que me ofende vengativo +. 1 
y aun del mar; fiendo mi azero 
el iris del precipicio, 
el freno de la borraíca, 
o azote de Íu caftigo. 

" P:l. Piedad, diolfes ! 
Oref?. Para mi 

ni la quiero, ni la pido, 
que no hé de deber al cielo, 
lo que yo puedo a mi miímo 
deberme; y quando una vida 
cercada de tan impios 
contratiempos fe perdiere, 
perdiendola habré cumplidos 
con la foberbia, tirana 
ojeriza del deítino, 

P:l, Oreftes, adios. 
Ore/f?. Tu muerte >: 

yo la vengaré, fi vivo. vanfe; 

Atrio de templo con fachada funtuofa, y 
puerta 2 mn lado; arco, por donde fale [a 
tropa con mufica, Idafpes, Ántenoro y 
Tagts. En sn carro triunfal Toas y Tomp- 
ras con corona, y manto, dando vnelta 

- * al tablado al compas de wma fonora 
: MArcha. 
Ánten. Há del magnifico templo. 
Tagis. Há del alcazar excelío. 
«Tom. Há del reverente Olimpo. 

HE 



6 
Toas. Há del religiolo templo 

de Diana. 
Todos. Abrid las puertas. 
Idefp. Y en metricos alagueños 

[onoros feltivos hymnos 
nupciales, con que a Hymeneo 
fe inyoque, aplaudid alegres 
el amoroío, el eftrecho 
firme lazo, indifoluble, 
que "Toas ; ( nueítro fupremo 
Monarcha, Auguíto, que viva 
triunfante figlos eternos,) 
hoy celebra con "Tomiris 
heredera de efte Imperio. 

Ifige. den. Abrid las puertas, y todas 
falid cantando, y diciendo 

'Abren las puertas del templo, por donde 
falen todas las Ninfas, que pudieren con 

uirnaldas de flores, y en azafates palo- 
mas, y otras aves entre flores, y for 

man lazos cantando, y bailando, 
Muf. Sea en hora buena 

y enlace (us cuellos 
no el yugo, que oprime 
fino el blanco, terfo, 
candido cendal 
cuajado de incendios. 

Ninf. 1. Y porque benigno 
defcienda influyendo 
el dios, que invocamos 
yen, ven, Hymeneo. 

Coro. Ven, ven, Flimeneo. 

Por medio de todos la Sacerdotifa bizar- 
ra con una antorcha en la mano. 

Sale Ifige. Ven, Flymeneo, y ralgando 
Ja esfera, defde el fupremo 
alcazar tuyo fecunda 
de luces efte emisferio. 

Toas. Que peregrina beldad 
es elta, que admiro, cielos? 

Ifige. Y pues perfumada el ara 
de aromaticos incien[os, 
no hay viétima que al impulío 
de mi religioío celo 
fe redima por veloz, 
( por mas que altanera el viento 
corra ligera, O por fiera, 

El sacrificio de Yfigenia. 
por.mas.que buele el efpefo 
umbro(o efpacio del foto y 
de fer reverente objeto, 
del culto, que hoy a Diana 
le conlagra, proliguiendo  . 
el ceremonial yos miímo, 
que bien el ornato regio 
os declara :: 

Toas. Que bizarra ! 
Ifige. Habeis de aplicar el fuego 

a la combuítible fragil 
materia, paraque al tiempo, 
que fe difuelya en cenizas, 
fenix de fi miímo, el denío 
humo, que exhaláre, pueble 
la vaga region del viento. 
'Tomad la antorcha, y cumplid de ro- 
con el ríto, ( dillas. 

Toas. Yo eltoy muerto, 
Idafpes. 

Idafp. Pues gran Señor 
que os aflige € 

" Toas. Quedar ciego 
de haber viíto : : 

Ida/p. Quien la caula 
pudo [fer +? 

Toas. Nola eftás viendo? 
De martnol foy. 

1dafp. Difimula 
or Tomiris. 

Toas. Si fallezco 
entre mortales congojas, 
todo lo demas es menos. 

Tom. Qué os fuípende, gran Señor? 
Toas. No fé ( ay triíte !) alzad del fuelo 

(yo eftoy fin mi ) que no es bien 
que efté a-mis pies todo un cielo, 

Ifíze. Quando de yueftra grandeza 
favorecida me veo | 
con mercedes, que la esfera 
pafan del merecimiento, 
ferá la mas expreliya 
retorica mi filencio. 

Tom. Efta es la Sacerdotiía ; 
yo Tomiris: con que afeto 
repara en ella! ha traydor! 

'Toas. Di la deydad, que veneros 



Tragedia. 
dí el fol, que me yiyifica::- 

Tom. Bien temí, 
Ifize. Que oigo ! 
Toas. Di el bello 

idolo de mi alvedrio, 
y di el rayo, que me ha muerto, 

To. No diré, fino que eftá 
vueítra Alteza loco, O ciego. 

Ifize. Diofes, que paía por mi £ 
es elto verdad, o fueño *£ 
Vueítra Mageltad, Señor, 
advierta que no me precio 
de lifonjas cortefanas, 
ni hyperboles alhagueños, 
porque ofenden aun las dignas 
alabanzas mis reípetos. 
Pundonor mio feguro- 
eftás, pues que yó te tengo. 

Ida/p. Señor, tanto una paíion 
te arraítra í 

Toas. No puedo menos. : 
Idafp. Vencete a no ver, li el daño 

eltá en mirar. 
Toas. No me atrevo, 

porque ya la voluntad 
triunfó del entendimiento, 

Idafp. Ten yalor: 
Toas. Cómo un rendido 

quieres, que pueda tenerlo ? 
To. O quantas dudas eftán 

fobrefaltando mi pecho ! 
Ifige. De efta fuspenfion alguna 

- fatal confequencia temo. 
Ante. Profiga el culto 
1fí ge. Tomad 

la antorcha, y entrad al templo 
Al arrodillarse para darle el acha la de- 

tiene y la toma la mano, dice reca- 
tandose de Tomir;s, 

Toas. Si haré. 
Ifige. Qué haceis * 
Toas, Si me abralo 

maripoía de tu fuego ; 
que mucho, que con la nieye 

e efta mano :;- 
If ge. Solrad 
Toas. Ciego 

ap. ; 

de tus luces, templar quiera 
la aCtividad del incendio? 

Ifige. Soltad, Señor, y adyertid , 
que la vueftra tiene dueño y 
tan digno, que no. la puede 
competir otro. 

Tom. Que es elo; 
Toma el acha interrumpiendo el lance, 
y quedando Toas y Tomiris afídos de las 
manos de Ifigenia, y ella en medio, y al 

tiempo de unir las manos de los dos 
Toas retira las fuyas con despecho, 

Ifige. Darme la mano fu Alteza 
paraque el vinculo eltrecho 
celebre, quando a la yueltr 
la traflado. | 

Tom. A efpacio, celos. 
Toas. No es fino morir; y quanda 

quiero acercarme al remedio 
crecer el peligro, y folo 
poder hallarle : ;- 

Oreff. dent. Muriendo: : - 
(atisfaré la ojeriza - 
de los hados. 

Dentro Ps/. Que me anego + 
- Piedad diofes ! 

'Toas. Que impeníados 
triftes mileros lamentos, 
han fido fiero fatal 
prefagio de E a 

Tagís. En el mar le oyen las quejas: 
: , Tempefad: 

Tom. Que mucho, fi el mar inquieto, 
y amotinadas las ondas 
fuben haíta el firmamento ! 

Ifige. Y es verdad, pues por inftantes 
al paío que va creciendo 
la tempeltad, aprefura 
el (ol lu curfo ligero, 
paraque llore la noche 
(us exequias. 

Dentro Pil. Piedad, cielos. 
Idafp. Sin duda, que algun errado 

navegante, á los esfuerzos 
de la tempeftad fallece, 

Ifige" Que falgan a focorrerlo, 
pues tan cerca de la orilla z 

no 



nos hallamos, 
Toas. Yó el primero 

feré en fu'amparo: aliimpido 
el defpoforio difpueíto.. 20000 

Tor. Y el Sacrificio, y el rito? 
Toas. Tambien es culto elte afeto 

piadofo. . ganfe, 
' Tom. Oid, efperad. vafe. 

Ifige. Vamos en lu feguimiento 
diciendo: so Tn 

Todos, y Mufica. Sacra diofa Diana). 
oye el trifte lamento 
de quien halla añigido 3 ; 
piedad en nueítros pechos, j 

e A CTO 8 

Marina, y falen todos en:la difpofcion - 
gue finalizo el primer Allo; fe vé la na- 
ve traftornada, y fe obfcnrece el teatro, 
crece la tempejtad, lluvza, relampagos y 

traenos, nubarrones que fe retiran 
á fu tiempo, y defcubrenel 
arco Iris marino. 
Se obfcurece y tempeftado 

Mufc. y Tod. Sacra divía Diana, Cd 
oye el trifte lamento, 
de quien halla afligido, .../ - 
piedad en nueítros pechos... 

Idafp. Como quereis que la encuentre, —* 
fi aun nofotros no podemos 

aípirar á otra efperanza, 
que á precayer nueftro riefgo * 

14. Que-mucho, fi obícara nube 
_ elalcance va figuiendo 

al dia, y en horrorolos - 
melancolicos boítezos 
ra y os elcupe, centellas 
aborta, y vomita truenos? 

Tod, Todo es horrores la Playa. 
Toas. Y todos los elementos 

fublevados entre sí 
fe dan batalla 2 G melmos. 

1fg- Ninfas de Diana, el coro * 
repita dulces acentos ;1- 

Ella, y Mufic+ El Iris alayse 

| El sacrificio de Tfigenia. 
tremola fereno. 

Se van retirando las nubes, y fe acióra 
el Irss. > 

Tod, Tutelar Diola, tu amparo 
invocamos. 

Dent. Pslad. Piedad, cielos, 
- Tom. A la breve luz efcaía, 

que á pelar de los funeftos 
_Vapores, va lentamente - 
fu elplendor reltiruyendo 
al dia, le dexa ver 
un infeliz, que el inquieto 
golfo á la playa deftina.  - 

Toas. Ya tropezando, y cayendo 
á nofotros [e encamina. 

Sale Pelades. 
Pilad. Valedme, diofes fupremos, 

Ajido a ba, s cae á los 
; ses de Ifigenia. > 
fig. Si AR pb no envano 

comafte feguro puerto: 
- 4 mis pies; joven,levanta - 

y dinos, que rumbo incierto: - 
a eltas playas de conduxot 

- Pslad. Si, harés pero el delaliento 
no permite, que la yoz 
paíe al labio deíde el pecho. 

«Dale la mano paraque se levante. 
-1fig. Reípira, y habla. 
Pilad. Por mas | 
que lo procuro, ño puedo, 
que paíar defde los brazos 
de la muerte:; mas que veo ! 
(a los de la vida es bien 
que diga, ) rato portento ! 

1f g. Gallardo joyen!- z, 
Pilad; Ha lido 6... 
$ fiempre favor tan inmenífo,- 
que la admiracion no dexa 
que obre el agradecimiento, 
Grecía es mi patria, mi nombre 
callaré. nt 

Tors.Luego eres Griego: £ 
Tag. Bien lu trage lo declara, 

_Pilad. Griego foy» 
1fg. Hado funeíto ! 

'Toás. Pues fabe que tu deftino, 



li en favorable de opuefto 
le trocó, yá ha transformado 
lo favorable en lo adyerfo, 

P:ilad. Cómo? 

Ida/p. Como de Diana 
( cuyo magnifico templo 
es el que yes ) facrifigio 
vienes á fer. 

1fig. Sí yo puedo Ap» 
no lo ferá. * 
P:lad. Es de la fiera, 

barbara Liyia efte puerto? 
Ant. Es de Tauride, gran Corte 

de Toas. 
Pilad, Aqui eftá el bello 

fimulacro que bufcamos. 
Toas. Conducidle, donde prelo 

efté en tanto, que fufpenía 
mi boda, pues que ya tengo 
viftima humana, que la haga 
mas digna ::- , 

Tom. En vano me aliento! 
Toas. Se difponen las cruentas 

ceremonias. 
Tag. Eltrangero, 

ven a la prifion. 
Pilad. Elpera. | 
Ida/[p. Que formidable decreto ! 
P:lad. Pues qué delito hay en mis 

que merezca ele fangriento 
eftrago? es efte el fayor 
que me ofreceis £ 

Ifig. Quantos Griegos 
con errada planta huellan 
los limites de efte Imperio, 
han corrido igual fortuna, 
fin mas delito que el ferlo. 

Pslad, Porque cauía? 
'Toas. Por el odio 

implacable que les tengo: 
y ojala que toda Grecia 
en ti le cifrára. 

P:lad. Y eso , 
Bo E crueldadí 
045, Es religion. Pilad. Es rigoz, 

HoAs Lleyagle lnego 

Tragedia. 
a la prifion. 

Pelad. Cruel fortuna, 
quando me libras de un rie(go» 
me hallo cercado de dos - 
mayores, Uno tan nuevos 
que á vifta de efta hermofura - 
no [é 11 vivo, O fi muero : 
y otro el haber de vivir 
para morir, pero habiendo 
perdido a Oreítes, que es. más 5 
paraque la -yida quiero * 

Vafe con Tagss, y Soldados, 
Tor. Qué laltima! ep, 
Tod. Qué deldicha ! - 
Idajp. Qué pena! 
If. Qué fentimiento! 
Toas. Vueítra Alteza le retire 

a palacio, mientras quedo 
a averiguar, sies Oreítes 
elte hombre. 

Tom. Bien eftá. 53 
Vafe con Damas, y. detiene 'Toas . 

: - a lfigenia. 
Toas. Bello SS 

prodigio, ¿de que me firve, 
1i quando te hallo te pierdo, 
haberte hallado £ 

1fz. De folo ] 
aumentar mis fentimiento», 

Toas. Tén piedad de mí, 
1f.z. No efperes 

piedades de un noble pecho, 
que fiempre fupo oftentar . 
fu vanidad con defpegos. 

Toas. Y mi amor ? : 
Ifig. Es de la Reyna». 
Toas. Tu lo ferás. : 
1fiz. Ella es dueño. ed 

de efta corona. 
Toas. Conmigo. 

reynaras tu. 
Ifiz. No es un cetro 

capáa de hacer, que, yo quiera 
lo que reíifto, ni es precio 
de una mano, que ha labido 
defpreciarlos y tenerlos. 

Toas. Y tenerlosí pues quien exes? 
B as 
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Ifiz. Mas de lo que yeis * 
AN Con elo E 

crecen en mi las razones 
de quererte, 

1f.g- Por lo meímo 
crecerán en mi las caufas 
de defpreciar vueftro ruegos 

Toas. Te obligarán mis finezas. 
1fi7. Refiftiran mis esfuerzos. 
Toas. Sabre perluadirte. 
Ifz. Nada 
me períuadirá á quereros. 
Toas. ¿Y no tendrá mi elperanza 

aquel alivio pequeño 
de lifongéaríe en la duda, 
de que quieras con el tiempo * 

Ifig. Nos yes verdad por la rara 
opolicion que te tengo, 
viendo el odio con que miras 
á mis patricios. 

Toas. Yo tengo 
de adorarte fiempre. 

Ifig. Y yo 
nunca fabré agradecerlo. 

'Toas. Todo lo vence el poder 
1Ifig. Violentar noes vencimiento, 

y ental caío tambien fabe 
vencer, morir reliftiendo. 

Toas. Yo foy Rey. 
¿E Ifig. Tambien pudiera 

: deciros:s- pero no quiero, 

pa * fino que tengais fabido, 
que yo en mi alvedrio reyno. 

Toas. Tambien reynaré yo. 
1fige. Como! 
*Toas. Siendo iman el embeleío 

del trono. 
Ifiges Sin gufto ¿quando 
-no fue efclavitud el cetro $ 

'Toas. Soberbia altivez ! 
| ifige. Los diofes 
| os guarden. 
| “Toas. Guardeos el cielo. 
A Y en que quedamos? 

Ifige. En ques 
en no rendiríe mi pecho, 
ferá roca incontraftable 

Ap» 

El sacrificio de Yfigenia, 
Toas, Y el mio en amarte, 
Ifige, Ciego, 

díos niño:;- 
Toas. Tirano amors;- 
Ifige, Pues afpiros:- 
Toas. Pues alientos:- 
Ifige. A dar la vida a elte joven:s- 
Toas. De tu apetecido fuego::- 
Jfize. Para poder confeguirlo 

facilitame los medios, 
Toas. Yo erigiré á tu Deydad + 

íi me eres propicio, un templo. 
Idafp. Gran Señor, jafi re dejas 

arraítrar de un devaneo? 
¿No vés que olvidando quantas 
promeías juralte al Hfelo; 
ingrato a Tomiris faltas 
a fu fé, y al juramento! 
Quando fus nobles Vaíallos 
lo fepan, que dirán! 

Toas. Necio, 
que han de decir? 

Idafp. Que el jurado 
omenage, que te dieron 
fué en la elperanza de efpolo 
de Tomiris, 

Toas. Y quando ellos 
lo digan, habrá baltantes 
cabezas en todo el reyno 
que facien mi enojo, y giman 
1 mis pies lu atrevimiento * 

1dafp. Elo ferá tirania, 
Toas. No ferá fino fer dueño 

de mis acciones, y mas 
fiendo tan digno fugeto, 
el que elijo. 

Idafp. Y que dirá 
Tomiris, bello portento 

de hermofura* 
'YToas. Lo que quiera, 

como hago yo lo que quiero. 
Idafp. Mira, que tu amor te ciega 
Toas. Digo yo, que no elto y ciego >4 
Ida/p. Pues alumbre la razon 

tus fentidos. 
'Toas. Siempre fueron 

( delapafionado ) poca 

vafes 

ÍayO< 



favorables los confejos 
Idafp. Pues fiente y. calla. 
Toas. No es facil * 

callar tanto, como fiento, 
1 dafp. Es mas, que un defordenado , 

apetito £ 
To4s. Y que mas, que elo * 
laafp. Mas es tu poder. 
Toas. Te engañas 

pues (i a reprimirlo pruebo, 
quando quiero no quererla, 
no quererla quiero menos, 
y dejame. 

Ida/p. Yo Señor 33- 
Sale Tagis. Yá en ela torre del templo 

queda el Griego aprifionado. 
Toas. Eftá bien; entre recelos 
temor y amor, que de efpecies 
batallan conmigo meímo? vanfe. 

Mutacion de jardin corto, falen Ifigenia, 
Argenis. 

¡Arge. Conque eftás refuelta á dar 
libertad á ele eftrangero! 

_Ifige. No tanto porque á mis pies 
fu fortuna tomó puerto; | 
“quanto por no sé que oculto 
lugar que fe hizo en mi pecho. 
Demás, que podrá tene 
noticia por efte medio 
Agamenon padre mio, 
de que Ifigenia no ha muerto, 
y conducida a Micena, 
tendré tambien el confuelo 
de vivir con Clitemneftra 
mi madre, y fi acafo ha vuelto 
mi hermano Oreftes , que liempre 
peregrino, y eftrangero 
de la Corte anduvo; el gufto 
de tratarlo y conocerlo. 

Arge, Porque antes no difte ayifo 
de los extraños [ucefos 
de tu deftino a tu padre? 

Ifize. Si fabes que por decreto. 
de los diofes en Aulide 
(yá el Sacrificio diípuefto ) 
me vi deftinada á fer 
espectaculo funeíto 

Tragedia. : TI 
de Diana, porque Calcas 
predixo, que aíi lu ceño 
templaria en delagravio 
de haberla mi padre muerto” 
una cierva, y que el cuchillo . 
(1 Aquiles-nofe ha interpuefto ) 
iba a executar el golpe, 
hafta que piadofo el cielo 
de fu amor, me redimió- 
otra cierva de aquel riesgo; 
li fabes, que ya inípirando 
en la armada el blando viento, 
que antes le negó Diana, 
defpues de adquirir el regio 
blalon de ganar 3 Troya; 
con Aquiles a lu reyno 
caminabamos guftoícs, 
quando los mares inquietos 
fué la nave defperdicio 
de las coleras del viento, 
fin que en fu efpaciofo buque 
foldado, mi marinero, : 
ni aun Aquiles con la vida 
pudiera efcapar; fi luego 
(abes tambien, que las dos 
arribamos a efte puerto 
en una lancha guiadas: 
de un infeliz pafagero, 
á quien acafo los diofes 
deftinaron á elte efetto, 
y que hafta aqui no he tenido 
proporcionado Íugeto 3. 
íi fabes: 3: : 

Arg. Ya lo sé'todos . 
pero no diícurro medio 
de libertarle, pues yá 
por tierra, y por mar expuefto 
á que le prendan; mas el, 
como mandaíte a elte pueíto 
le acerca ya. : y 

Con cadenas conducido de unCavo, y Solda- 
Sale Pil. Si á las aras (dos. 

de la Deydad, á quien debo 
la vida; puedo, Señora 
mifero, abatido y prelo, 
ofrecerla en facrificio; 
vos fois de mis vida dueño, 

B 2. vase 



12 El sacrificio de Yfigenia. 
: Vafe la guardia. 
1fige. Dejadle foloz;que: fuerte 

te há conducido a efté reyno 
de Tauride? + 

P:!. El cruel deltino 
de un fuerte brazo, que el cielo 
armó contra los defignios: > 
de Toas, barbaro, ciego; 
de un otro yo“er rodo iguales; 
coronados de trofeos . ' 
penfamos falir dicho/os 
de una empreía, pero habiendo 
iruftrado ya con Lu muerte > 
Neptuno nueítros progrefos, 
lolo el morir ferá alivio. *: 

Ifige. Qué decis£ 
Pri. Que lo apetezco. 
Ifige. Tendreis valor? 
Pz. Para todo. - 
Ifige. Tan ofada fois: 
P:l. Soy Griego.ol 25000 
Ifige. Pues yo os.daré libertad, : 

con calidad de'que un pliego 
mio entregueis en Micena, 
con cuya noticia efperoy 
vengan por mí á condacirme 
a mi patria. En efte reyno.: 
vivo violenta; pues me hallo 
precifada a fer fangriento 
Miniítro con mis patricios, 
De efte Imperio a tal extremo 
llega Íu rigor, que quiere. 
despreciando el hymeneo- 
de la Prince(a, calaríe > 
conmigo, Y 5 

Pil. Que efcucho, cielos! 
Pues, Señora, mi yalor, 

¿todo trance refuelto 
hallareis, y li guítals 
mi brazo a fu indocil pecho 

- Meyará el puñal: 
Ifige. Elo era 

malograr el lance: 
Ps/. Dueño. 

eres de mi vida; ordena 
lo que guítares; mi esfuerzo 
debe á los diofes altiva 

_progenie. Soldados tengo; 
mas no quiliera dexaros 

- €xpuefta, que fi hacé empeño, 
pondrá á nobles refiftencias 
baltardos atreyvimientos. 

Ifíge. Yo quedo conmigo; 
Psl. Y yo. y 
Ifige. Como, (1 os vais? 
P:/. Porque creo 

que fiempre eftará con yos, 
quien fiempre os lleva en fi pecho. 

If ge. Que decis? 
P:l. Que agradecido 

3 favores tan fupremos,. * 
podra fer el adoraros, 
difculpa de no ofenderos; 

Ifige. Que es no ofender? Vos conmigo - 
procedeís tan delatento * 
Ol. faler los: Soldados, 

Prl, Señorasio. 0. : ad 
Ifige. Volvedle ¿la priñon. 

a. 

P:l, Yá obedezco.. wafes > 
Ifige. Aunque no me peía oirlo, 

yea, que fiento faberio, Vafes 
Mutacion entera de peñafcos y monte ele. 

vado enel foros falen Toas, e Idafe 
pes de caza con venablos. . 

Toas. Hoy conla Sacerdotifa 
me he de caíar, y ele Griego 
ferá viítima ala dioía. 

Idafp. Ya que puedo hablarte en efo 
pues ran diftates fe alejan s 
Cazadores, y Monteros, 
gran Señor, ¿no esíin'razon - 
efe tirano defpecho, 
que oltentas con ela iluftre 
nacion, faltando al derecho 
de las gentes! 

Toas. No me acuerdes 
la cauía de mi tormenro, 
A! ceñirme la diadema, 

- al oraculo [npremo 
de Jupiter confulté 
mis hados, y fupe (tiemblo 
al decirlo) fupé ( dy trifte! 
que Oreltes (valedme cielos! ) 
que Oreftes Griego atreyido, 

el 



Tragedia. 
el ofado facrilegio 
cometerá de robarnos 
á Diana, y que á elte tiempo 
ferá fuerza, que yo pierda 
la yida con el Imperio; 
y porque el muera entre quantos 
Griegos llegen 3 mí reyno, 
á todos los Sacerdotes, 
fobornando, y perfuadiendo 
hice decir, que Diana 
apetecia efte oblequio. 
Bien conozco, que irritado 
por impio tengo al cielo, 
pero aunque veo que es grande 
mi maldad, no me arrepiento. - 

Sale Ant. Un Embaxador de Creta 
llega á tu corte, pidiendo, 
audiencia 

Toas. Pues a palacio 
le conducid. 

AÁnten. Al momento 
voy a obedecerte. 

Idafp. En fin 
que el daño reconociendo 
profeguis en verter tanta 
langre inocente? 

'Toas. No encuentro 
otro modo de impedir 
el fatal golpe, que efperos 
pues fiempre fobrefaltado 
eltoy, dudando, y temiendo 
donde eftá Oreítes, 

Dentro. Oref?.-A qui 
de mi valor, y mi esfuerzo: 

Toas. Otro prefagio ! 
Dentro. Oreff. Cobardes, 

huid, antes que mi acero 
pedazos os haga. 

Sale Tag. Un hombre 
al parecer eftrangero, 
y aun Griego, que en un e(collo 
le libró, eftá combatiendo 
con tus Guardias, amparado 
de elas peñas. 

Toas. Vé a prenderlo, 
antes que huía, 

Tag» No es tan facil. 

¿ vafe. 

vafe. 

1 
Toas.Pues yo iré en tu Gguimientomafo 
Defcnbrefe Oreftes en lo alto del monte 

acuchillando a aleunos foldados. 
Oreff. Cobardes, de mi furor, 

de mi enojo, de mi esfuerzo, 
y mi colera fañuda 
huid. 

Sale Tagis, y Saldados por el tablado, 
Tagis. Atrevido Griego, 2qa 

rínde la efpada 
Oreff. Antes todos 

en lu invencible denueda 
delpedazados, vereis 
vueítsa muerte. 

Tag. Eftás refuelto 
en defenderte? 

Oreff. Aunque aborte 
armadas hueítes el centro 
de la tierra, y todas juntas 
fe atrevan á mi, no tengo Lo. 
de rendirme, y afi en vano >? 
lo folicitais, 

Tag. Veremos 
fi lo configues. Prendedle, 
O muera. 

Oref?. No es el empeño 
ran facil, pero la tierra 
mal (egura, eftremeciendo 
efte peñalco me falta, 
valgame todo el infierno. 

Car precipitado con el peñasco, que se def- 
prende con eftruendo; por partes va Ta-" 
Lis, y Soldados a afegurarles y al acercar-. 
fe felevanta furiofo, riñe con todos. Sa- 

le Toas, e Idafpes, y vayan los de 
arriba al tablado. 

Tar. Eres hombre, O eres fiera? 
Oreft. Soy fiera, y hombre tan fieros 

que el mar me arroja, y la tierra 
no me confiente. 

Sale 'Toas, Que es elto? 
Ore/f?. Es una rabia, una furia, 

una colera, un defpecho,. 
una defefperacion, 
una ofadia, un incendio, 
una venganza, un impulío, 
temerario, ayrado y ciego. A 

. Quien 



El sacrificio de Yfigenia. 14 
'Toas. Quien ferá ete hombre, que al verle 

caíi alultado le temo? 
Quien eres ta, que a mis Guardias 
te Opones con tal denuedo? 

Oref?. Quien eres tu, que has tenido, 
al mirar, que me defiendo 
fañudo, ofado, invencible, 
valiente y airado, aliento 
de preguntarlo? 

Toas. No has viíto 
en mis feñas, que el excelío 
Toss foy Emperador 
de Tauride * 

Oreff. Albricias, cielos, 
que yá encontré el fimulacro 
que buícaba! 

Toas. Á cuyo esfuerzo 
aun la fortuna no puede 
oponeríe £ 

Oref?. No; fupuelto 
que tu no has viíto en las mías 
que [oy azote del cielo, 

- el terror de los mortales, 
la ojeriza, el vituperio 
de los diofes, y el eftrago 
y alom.bro del univer(o. 

Toas. Luego eres Oreítes£ 
Oref?. Quando 

o lo fuera, 
a ti el faberlo 
que puede importarteí 

TFoás. Mucho» 
Ore/f. Pues no lo fabrás, que quiero - 
«que dudes, lo que [aber 

te importa tanto, 
Toas. El acero 

rinde: | 
Oref?. Solo con la vida 

- fe ha'de rendir que aunque veo 
quan ventajolo y altivo 
lidias contra mi, no tengo 
de rendirme, mientras pueda 
blandir irritado y fiero 
elte rayo, que al impulío 
del corage, en queme anego 
es cruel, fañuda, fangrient 
guadaña del mundo, es fiero 

r 

baíilisco de las gentes 
y aun de ti. 

Toas. Barbaro intento! 
Oreff. Y tanto, que eltará acafo 

tu muerte en el, 
Toas. De ira tiemblo! 

Tente, tente, no me mates, 
fufpende el golpe langriento. 

Oref?. Huid, antes que. os abrale 
el bolcan que arde en mi pecho. 

Toas. Prendedle, ó muera. 
Oref?. Elo folo 

me fervirá de confuelo, 
que á un horror delesperado, 
ne le queda otro temedio. 

'Toas. Matadle, no quede vivo 
quien eftá dandole al pech 
tal fuíto. : 

Oref?. El cielo me valga. 
Toas. No te valdrá. 
Oreff. Pues íi cielo 

no me ha de valer, aquí. 
de mi rabia; ya que muero 
fea matando, y las furias 
me reciban en Íu centro. . 

Toas. Delesperado corage ! 
Oreft- De mi y mi valor reniego. 
Todos. Ya eftas rendido. 
Ore/?. Mentis 

que elo feria eftar muerto. 
'Toas. Llevadle á la torre 
Oref?. Ingrata 

fortuna, ya echafte el refto 
á la implacable tirana 
ojeriza de tu ceño llevarle, 

Toas. Quien fino Oreftes pudiera 
turbar mi orgullo foberbiot 

Idafp. O Rey, quan precipitado 
vas defde un rie/go á otro rie/go. - 

ACER 

Salon corto. Sale Toas. Tomiris. Idafpes 
Ántenoro, Tagís, Damas, y Soldados — 

Toas. Para poder refponder 
al Embaxador de Creta, 

Cáta 

vAfe, 

falta 



falta Tomiris faber 
tu relolucion, 

Tom. Que intenta, 
O folicita, que eftá 
a arbitrio de- mi reípuelta? 

Toas. A tu blanca mano afpira 
lu Rey, con quantas promeías 
dignas de tu fangre le hacen 

acreedor de merecerla. 
Tom, Ya yo tengo efpofo 
Toas. Quien* 

Tom. Toas, que en mi pecho reyna. 
Toas. Tiene ya otra elpola. 
Tom. Quien! 

Toas. La Sacerdotiía bella, 
Tom. Primero es Tomiris, 
Toas. Antes, 

que todo : 
es la que yo quiera. 

Tom. No, | 
porque muerto mi padre 
foy legitima heredera 
de efte Imperio 

Toas. Si, mas yo 
foy quien abíoluto reyna, 

Tom. Pero con la condicion 
de efpolo mío, y con ella 
os juró el reyno. 

Toas. No es tiempo 
de difputar, lo que hiciera 
el Reyno, y tu padre. 

Tom, El voto, 
que juraíte, es ley exprela, 
que te obliga. 

Toas. Un Soberano 
a la ley no (e fugeta. 

Idafp. Mas no debe violentarla, 
Toas. Yo puedo hacer quanto quiera, 
Tom. No reynando yo con YOS, 

tiranizais la diadema, 
Toas. No tiranizo [ios pongo 

en las Genes la de Creta. 
Tom. Teniendola yo heredada 

no neceíito la agena. 
'Toas. Ya es mia, pues he labido 

dilatarla y merecerla, 
Tom, Pasa ulurparla, 

Tragedía. 15 
Toas. No uflurpa, 

quien elegido gobierna; 
el de Creta os folicitaz 
premiad [us nobles finezas, 
porque es mi guíto, y porque 
conviene ali a vueítra Alteza, 
Yo es impofible caláarme : 
con vos por la refiftencia, 
que tengo a daros por propia 
un alma, que es tan agena; 
vos mereccis otro empleo, 
mi langre no esá la vueítra 
igual, yo pufe los ojos 
en ela noble eftrangeras 

- eftimad el defengaño, 
porque:mas fenfíble os fuera 
llorar defpues de calada, 
de(precio, olvidos y ofenías, 
y celos quiza haíta verme * - 
en brazos de otra belleza. 

Tom. Dioles, como permitis 
que yo efte ultraje padezca! 

Toas. Elegid a vueltro guíto 
quanto oro, joyas y perlas 
hay en mis reynos, y aun quantos 
teloros Zeilan engendra: 
todo os lo doi, todo es yueítro y 
y fino os doy la diadema 
es porque eftá con mi mano 
deftinada para aquella, 
que con imperio abíoluto - 
avaíalla mis potencias. 
Ta, Antenoro, haz apreftar 
una nave, donde fea 
'Tomiris, quando rizando. 
la efpuma las blancas velas, 
dé al viento, Venus mejor 
que la que Chipre veneras 
fu experta tripulacion 
yaya a arbitrio de lu Altezas 
y hafta dejarla embarcada 
no vuelvas a mi prefencia. 

Tom. Si halta áqui, ingrato tíranos 
pudo fufrir mi'prudencia, 
y el regio decoro mio 
tu delatencion grofera, 
fué por faber haíta donde 
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1u indocil, barbara, ciega, 
loca, altiva, preluncion 

temeraria te delpeña. 
Mas ya que tan a mi cofta, 
conozco hafta donde llega; 
no puedo difimular 
tu ofadia, y mis ofenías. 
Ni tus alhajas admito, 

- tus joyas, ni tus promefas, > 
ni teloros, porque quando .. 
mi altivez los admitiera 
de ti, quando nada es tuio, 
7 que me dabas, que no fuera 
mio* Demas, ¿quien te ha dicho 
que fon capaz recompenía 
del tronp, á quien las deydades 
por mi derecho me elevan? 
¿Teme tu caítigo, teme, 
que íi perjuro te niegas 
a la fé jurada, esté | 
todo el reyno á mi obediencia, 
y que ofendidos los dioles 
de tu barbara fiereza 
correrá el defpique mio 
y tu caftigo a [u cuenta» 

'Tp25. Sin razon fuera quitarte 
el alivio de la quexa: 
llora tu, y configa yo 
mis defignios con tu aufencias 
que yo aplacaré a los diofes, 
Diíponte a embarcar, y deja 
que ellos te den de mi quantas 
farisfacciones defeas. 

“Tom. Por mi miíma he de tomarla 
dando parteá la nobleza, 
y la plebe de mi reino, 
“de que por.una extrangera, 
á quien quieres coronar 
en mi trono, me deftierras, 

Toas. Yo fabré impedirlo, 

Tom. Como! | 
*Toas, Haciendote, que por luerza 

renuncies toda la accion 
( fi alguna tienes ) en ella: 
y aquien pienfe, o folicite 
oponeríe a mi grandeza, 
contradiciendo mi guíto, 

pondré a mis pies Íu cabeza, 
Los. 3. Señor::- : 
Tom. No puede conmig 

entenderfe ela foberbia 
amenaza. ña 

To4s. A quantos juzguen 
delvanecer mis empreías 
comprehende. 

Tom. Advertid, que quando 
a Tomiris comprehendiera, 
tiene Valallos leales; 
no lolo que la defiendan. 
de tu tirana ambicion, 
fino en que llegando á verla 
lin efplendor,fin decoro, 
fin Mageítad, ni decencia, 
( y acaío por tus crueldades 
lu inocente vida expuelta, ) 
íi lu cabeza peligra, 
no eltá legura la yueítra. 

Toas. Que elcucho ! 
Tom. Que una muger 

íi lu pundonor la empeña 
no hay crueldad, que no egecute, 
temeridad, que no emprehenda, 
eftrago que no diíponga , 
violencia que no prevenga, 
mi venganza que no intente 
haíta quedar fatisfecha: 
y aíi por los facros diofes 
que toleran mis ofenías; 
por efe azul firmamento, * 
aítros, fol, luna, y eltrellas, 
juro, que verá mi reyno 
de ha forma que fe venga 
de un tirano ía infeliz. 
trifte afligida Princeía. 
Sagrados cielos, 9 dadme 
venganza, O dadme paciencia. fave: 

Toas. Ha de mí Guardia, Soldados? 
Ant, Gran Señor, que eslo que inter (25 
Toas. Prended, prended a Tomiris, 
Idafp. Mira, que tu vida-arrie(gas. 
Toas. "Tambien tu eres contra mi? 
1dafp. Solicitar con prudencia 

templarte es [er contra ti? 
Toas. Qué á mi una muger (e atreva, 

. sin 
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fin que el ardiente volcan 
que el pecho brota en centellas 
neciamente reprimidas 
les rednjefe á pavefas. 

Idafp. Dejala efparcir al ayre 
fuípiros, y al cielo quejas 
pues no tiene otro confuglo 
lu desgracia. 

Toars. Gima, lienta; 
mas no profiera en mi agravio 
amenazas que me ofendan. 
Pero puestengo en mi mano 
el defpiquez á mi prelencia 
trabe elo griegos infames; 

- por fi con una cautela 
averiguo, [i es Oreítes 

- alguno de ellos: tu ordena 
por miá la Sacerdotifa, 
que el Sacrificio prevenga 
de los dos, pues por vengarme 
de efta infiel, quiero que fienta 
el agrayio de eftar viendo 
que me de[polo con ella, 

"Fagis. Voy 4 obedecerte, 
Idafp. Y yo. 
O quanto yerro encadena 

vafe. 

el ciego eltrago de un yerro! - vAfo. 
Toas. Todos mis rigores teman : 

que í foy fiera no es mucho 
que acredite la fiereza. vafe.. 

Ant. Que importa £i das motiyos 
de tratarte como fiera, vafe. Prifons y en ella Pilades, y Oreftes con 

cadenas. 
Psl. Yá en las falobres efpumas 

1 

- muerto te juzgaba, y quando 
coníigo volverte á ver 
parece, que es fueño; 

Dref?. En vano 
podrá Ja fuerte impedir 
que los dos en firmes lazos 
revalidemos la antigua 
amiftad, que profefamos. 
¿Qué torre es efta, qué dura 
prifion, en la que te hallo? 
És piadosa compañion 
de Toas, efte inhumano 

1 
monftruo, a qualquier peregrino, a 
que mifgro y derrotado 
llega a lus coftas, prenderlo 
abatirlo y ultrajarlo 
en vez de favorecerlo? 

Ps!. No, que fu furor ayrado 
es contra Grecia; de modo 
que a morir facrificados 
a Diana, que es la miíma 
deydad, que vienes buícando, 
fin mas culpa, que fer griegos, 
e(támos ya fentenciados, 
Í1 otra deidad no fe quiere 
doler de nueítros quebrantos. 

Oref?. Pues que corazon de fiera 
late en el pecho tirano 
de efe impio? Como el cielo 
no caftiga delacato 
tan barbaro y rigorofo? 
Qué le han hecho los Grecianos? 
Pefe a mi colera, pele 
mi rabía, pele a mi airado 
furor, vilmente oprimido 
para no poder vengarlo! 

Al pa. Arg. A elo te refuelyest 
Ifige. Si. 

Valientes Griegos, ya el plazo 
de vueítra muerte [e acerca. 

Ore/ff. Que motivo, que no alcanzo 
a viíta de efta deidad 
templa mi enojo? 

Ifige. Gallardo 
parecer! no le que gozo 
fiento en el alma al mi rarlo. 

P:l. Bien pudiera forprehenderme 
decreto tan inhumano, ; 
mas ya hallé ¿a mi Amigo, y todo 
es menos que haberle hallado 

Ore/?. Y yo a ti, porque es la muerte 
alivio al que es deídichado. 

Ifige. Gran corazon: fois de Thebas 
'Trecena, 9 Micena! 
Ore/f?. El clazo 

oriente donde los diofes 
altiva cuna me han dado 
es Micena. 
Ifig. Que alegría! 

C corg- 
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corazon, delcanía uf rato, e 
E! excello Agamenon 
reyna entre glorias y aplau[os? 

Ore/?. Ay infelice! 
1Ifig. Suspiras? 
Oref?. Si. 
fig. Porque 
Ore/?. Deítino infaufto! 
Ifiz. Que te forprende? 
Oref?. Una pena. 
If. De quient 
Orefk« No sé. 
1fig. Hablame claro. 
Oref?. No puedo. 
Ifiz. Quien te enmudece? 
Ore/ff. Yo miímo. 

_1fig. Penasá elpacio. 
Ah quantas dudas eftán 
mi pecho fobrefaltando! 
Borró los heroicos triunfos 
de íu gloria algun baítardo 
accidente! j 

Oref?. Siempre fueron | 
mas dignos, que el deldichado, 
y al finlo fué. 

Ifiz. De que modot 
Valedme dioles lagrados! 
Habla pues. 

Ore/?. En fu fiel trono 
lleno de elplendor, cercado 
de trofeos y de triunfos, 
y viGtorías coronado . 
huvo regicida aleye::- 

Ifig. Barbara accion! 
Oref?. Que violando 

las lacras leyes::- 
Tfig. Qué fiero 
E 
Ore/?. Puío en lu mano 

dorada copa, y en ella 
un venenoa::- 

Ifre. Aítuto engaño! 
PEA Con el Gual rindió la vida, 
1fig. O que laftimofo eftrago! 

¿Invito Rey! o efplendor 
de la Grecia! O padre amado! 
Y no tomaron los diofes 

A 

por fu cuenta de ele ofado 
iniquo impullo el caltigo? 

Oreff. Y. tan prelto, que otro braza 
vengativo, ( quando no 
tan impio, mas airado) 
layó con fu langre el miímo 
regio dofel profanado. 

Ifig. Corto caítigo: ¿y le fupo 
la cauía de un atentado 
tan atroz y fierol 

Qref?. Si. 
Triunfante de lus contrarios 
Agemenon á fu Corte 
llegó viftoriofo, quando 
Egiíto de fu caítigo 
temeroÍo con engaños 
ala Reyna perfuadió, 
que aíi vengaba el eftraño 
amor, que tuvo a Ífigenia, 
que muerta eftaba llorando, 
dando por complice al Rey 
( fin motivo) de lu eftrago. 

P:l, Y efto honeítando fu culpa, 
murió Egifto publicando. 

Ifig. O Migenia infeliz! mas 
cruel tu nombre, que tus hados! 
¿Clitemneftra (ay madre mia! ) 
como quedó en tal quebranto? 

Oref?. Clitemaeítra le dió muerte, 
1fig. Clicemneftra? que he efcuchado? 

íu efpofa la Reyna! ( ay trifte! ) 
O padres delventurados! 
Clitemneltra? Mientes, mientes, 
vil impoltor, cierra el labio, 
calla, calla, que no pudo 
cometer tal defacato. 

Oreff. Si pudo, mas le coftó 
la vida el egecutarlo. 

Ifig. Porque murió Clitemneftra? 

y 

Oreff. Porque el lecho foberano 
violó con Egifto, y dió 
«muerte al Rey, 

If.z.O que impenfado 
fatal martirio comprime 
mi efpiritu, pues elado 
el pecho, es cada (ufpiro 
un to(figo, que á pedazos 

e 
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el corazon dividido 
late con tal fobrefalto, 
que apenas latiendo, apenas 
permite voces al labio! 
Que fuplicio fe dió al reo 
del crimen? : 

Ore/?. Vive obítinado 
en fu empreía vengativa. 

If. Pues los diofes loberanos 
- fufren entre los mortales 
a ele impio *para quando 
fupremo Jupiter guardas 
el torrente de tus rayos? 

Oref?. Para caftigar delitos, 
que nolo es vengar agravios. 

1f:7. Y Oreltes fupo la muerte 
de lus padres? (u bizarso 
corazon pudo animar 
con fofiego haíta yengarlos? 

Oreff. De la lociedad humana 
profugo, y de los fagrados 
derechos deftituido, 
lolo afpira a ler eftrago 
de 1i miímo. 

df g. Trifte nueva! 
ojos no enjugeis el llanto, 
Ay madre del alma mia! 
Mas como yo me acobardo? 
Que hazaña (fi es que me eltímas ) 
harás por mi? 

Ps. No es mi labio 
capaz de decir, lo que 
arla por ti mi brazo. 

1fig. Y  loy yo miíma el premio? 
Pz/. Dar la vida haíta alcanzarlo, 
1f.2. Juras camplirlo? 
Ps/. A los diofes. z 
1 f L Pues li matas, pueíto en falvo, 

al que dió muerte á la Reyna, 
tuia feré. 

P:/, Que he jurado? 
Oref?. Lo que has de cumplir, habiendo 

tu honor, y tu fé empeñado 
P:!. Sin mi eftoy! | 
Los. 2. Ya lo jurafte. des 
Psl. Que importa, fi aunque es tan alto 

. Él premio y en mí hay yalor 

para todo,egecutarlo 
no es polible. 

Ifig. Pues que temes? 
Pil. La infame nora de ingrato, 
Los 2. Y la de perjuro? 
P;/, Es grande; 

ero todo lo fubíano 
con morir. Señora, a el debo 
la vidaz a tus pies polftrado 
pido la muerte, que es menos, 
que vivir con el biftardo 
caraíter de [er aleve 
con el, ó con vos villano, 
perjuro y grolero. 

Ifig. Calla, 
cobarde; infiel, griego falío, 
que no fubíana tu muerte 
tu ofenía, ni aquel agravio. 

Oref?. O lealtad de un corazon, 
heroyco, noble y bizarro! 

Pz. O amiftad! por ti he perdido. 
vida, amor, honor y aplaulo, 

1fig. Y pues complice, y aétcr 
eíta accion te ha declarado, 
dime quien fué infame reo 
del regicidio inhumano 
de la Reyna, porque juro 
vengarle, aunque dé la mano 
en cange de (u cabeza. 
a ele Emperador tyrano. 

P:/. Ay de mi infeliz! ya aqui 
murió mi amor malogrado! 

Ifig. Qué? enmudeces? 
Oref?. Porque cauía 

a yos os importa tanto! 
1fg. Por muchas. 
Orr/?. Pues no eftá lexos 

Gi folicirais vengaros. 
Ifig. No eftá lexosí pues quien es 

el que barbaro y ofado 
la quitó la yidal 

Oreff. Yó. 
Ifig. Calla infiel, monftruo inhumano, 

calla impio, calla fiero; 
y antes que tu torpe labio 
tal pronuncie, teme, teme 
los rigores de eíte brazos 

C2 con 
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Con que eres tul 

Oreff. Y lalo fiento, 
que al tiempo de executarlo 
no tuviera muchas vidas, 

para haberíelas quitado. 
Ifiz. Que bruto, vibrando enojos 

tal crueldad te ha infpirado? 
Que fiera la mas langrienta, 
impalíó tu aleve mano? 
Abiímos, dadme fepulcro, 
fieras, hacedle pedazos; 
Griegos, como entre voíotros - 
toleraíteis a un malvado? 
Eterna noche tu infame. 
corazon cubra de efpanto 
antes de morir, y luego 
tu efpititu apoderando 
las tres furias infernales 
te lleyen a [er juzgado 
de Pluton, y aun no eftaría 
tu impulío bien caftigada. 
Una piedad compafiva 
me inclinaba a libertaros, 
pero ya en odios mortales 
las piedades [e trocaron. 

P;!, Que has hecho, Oreítes, que todo. 

nueftro bien has malogrado* | 
Oref. Que he de hacer? feguir la infaufta 

ojeriza de mis hados. 
Sale Ante. Efta es lu prifion. 
Sale Tom. Con ellos 

la Sacerdotiía! oygamos. 
Ifig. Quitaos ambos de mi vita, 

S yo me quitaré en tanto, 
ue para daros la muerte 

as prefixo un breve plazo: 
pues me alufta tu prelencias 

me horroriza tu vil tratos 
te eftoy viendo con afombroz de 

te admiro con fobreíalros 
te temo con mortal fufto; 
y te advierto con efpantos 
mas que mucho, fiendo mit» 
la fángre, que has derramado». Ap. 

Sole "Eom. En tu buíca vengo: aguarda, 
fig. O a que mal tiempo ha llegado! 

que me manda vucítra Alteza 

Tom. Que lepais quan ¡ 
lerá flacos la eS ICO 
de eftos Griegos deldichados, 

If: 2. Hoy moriran á mis iras, 
mas que a fu deítino infaníto. 

Tom. No morirán, porque balta 
que lea yó quien lo mando; 
y advertid, que foy Tomiris, 
y aunque pretenda un tirano 
ajar mí regio efplendor, 
tengo leales Valallos, 
que vuelyan por el, y ai 
abatir el remontado: 
vuelo; porque quando fon 
manifieítos los agrayios, 
hay venenos que atoliguen, 
y hay aceros defpechados 

Jfg. "Tambien hay nobles alientos, 
y corazones bizarros, 
que defeítiman un cetro 
por ponerle un yueítras manos; 
y tener la yanidad 
que al que vos habeja mirado 
como elpoío, no le admite, 
fino para defpreciarlo, 

Tos». Que oygo, cielos! 
Sale Tag. y Sol. Toas manda a los Gric- 

conduciros a Palacio, 
If:g: Con calidad de volverlos 

á fer vitimas, llevadlos. 
Oref?. No meafuíta tu amenaza, 

ni la muerte, que yo aguardo, 
folo fienta ya. que muero, 

7 no gr morir matando. 
om. Dile a Tozs, que luípenda 4 Tar, 
fu defpoforio hada Po e 
que me embarque. 

Ante. Que pretendes, 
gran Señora? 

"Tos. 11 dilatando 
que al pueblo (4 quien sé que tiene 
«éla eltrangera obligado 
por fu virtud) llegue á verla 
en el trono, mientras gano 
la noble, leal compafion 
de muchos fieles Vafallos, 
y ali Sacrificio, y boda 

vAfes 

sus= 
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fufpender hafta lograrlo. 
Ya tengo elcrito al de Creta 
fu heroico auxilio implorando; 
que deípues:: pero mejor 

lo dirá el fucelo. 
Ant, El hado 
"ta juíticia ampare. 
Tom. El cielo 
guie propicio mis pafos. 

Tay. Venid. 
Pel. Murió mi elperanza. 
Ore/?. Vamos á morir rabiando: 
Tom. y Ante. Heroicos Griegos, valor, 
Los 2. Venganza Contra un tirano. 
Tom. Diofes::" 
ánt. Esferass:- 
P:l. Amor::- 
Oreff. Jupiter tonante airado::- 
Todos, Si caftigais las violencias, 
para quando [on los rayos: 

AO OS TV: 
Salon; falen Tagis y Soldados que condu- 

cen a Pslades, y Oreftes. 
Tags. Aqui elperad, mientras que doy 

aviío | 
de que eftais ya en palacio. 

Oref?. Si los cielos 
menos fañudos quanto mas piadofos; 
la abatida fortuna en que nos yemos, 
mejoraran, fupiera efte tirano 

Toas el paño. 
- barbaro Emperador, que fus ros 
no deben entenderíe con Oreltes. 

vafe, 

Sale Toas fobrefaltado, y defpues Tagis, 
y ÁntEñOrO. 

Toas. Pues quien Oreftes es, habla? 

Oref?. En faberlo 
3 tienes interés, O tienes guíto? 

Yo folo aípiro á darte fentimientos. 
Toas. De que es Oreltes uno de vofotros 

evidentes indicios qual tengo; 
el que no fea Oreftes; tendrá vida, 
honor y libertad, CON QUANTOS premigp 

; 21 
prodiga mi grandeza generofa 
le puede difpeníar; folo aborrezco 
a Oreltes mi enemigo, y como el muera 
calmará mi rencor contra los Griegos 

P:/, Conque quien no lea Oreltes, eftá 
líbre £ 

Ore/?. Conque folo lo barbaro, y lo fiero 
con Oreítes oltentas vengativo! E 

Toas. Mas eftimo fu muerte que mi Im- 
perio. 

Ore/?. Porque Pilades viva me declaro. 
Pel. Que (oy Oreltes finjo, y lo liberto, 
Oreff. Pues yo te lo diré. 
Ps, Sin duda quiere 

declararíe por mi; pues ya refuelta 
eftoy á quelo [epas. 

Toas. Dilo, acaba, 
quien es Oreítes! 

Los 2. Yó. 
"Toas, Los dos 4 un tiempo 

relpondejis? 
P:/. Bien temí. 
Los. 2. Yó loy Oreltes. 
Tozr. Fuerza es dudar lo miímo que eftoy, 

* viendo: 
quien Oreítes noes? 3, l 

Los. 2. Elte. feñalando uno a otros 
Toas. Mis dudas 

en vez de fofegaríe van creciendo. 
Pil. Que tienes q dudar! Yo [oy Oreftesz 

que de Micena ( patria mía, ) vengo 
a una empreía facrilega e impias 
th venganza executa. , 

Oreff. Efe defpecho 
es gloriofz ambicion de dar la vida 
por mi, que [oy fu amigo. En mi lan- 

griento ' 
frenetico furor, no me conocest 
La imagen de Diana es el objeto 
que a Tauride atrevido me condujo, 
y á matarte tambien, quádo otro medio, 
no pudiera encontrar para robarla. 

Toas. Hoy verás con tu muerte tu elcare 
miento, 

que aunque eía voz mi corazon aluíta, 
_NO tengo que temer, viendore preíQs 

Ps!. Ela es cautela fuya. N 
O 
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Oref?. No lo creas. 
Ps!. Solo.porque yo viya fe hace reo 

de tu crueldad. 
Oref?. Quando él Oreftes fuera, 

¿no lo publicaria tan reíuelto. 
ignorando perder antes mil vidas, 
que vivir tolerando eíte defprecio? 

P:/. Pues porque li tu lo eres te delatas * 
Orefí. Porque me ufurpa mis blaíones re- 

ios. 
Toas. Si cobardes los dos de puro ofados, 

fi aítutos, y engañolos como griegos 
con cautela y l2gaz fofilteria 

- meditais confundirme, es vano intento. 
Pz!, Efe es bizarro ardid de fu ofadia. 
Oref?. Ele es de íu valor noble trofeo. 

“Pil. Yo foy Oreltes tu mayor contrario. 
Ore/f?. Yó foy Oreítes tu mayor opueíto, 
Pil. Tu venganza executa, 
Oreff. En mi te venga. 
Toas. De fuerte , que en mi daño, O mi 

provecho 
ambos Oreítes fois para el caftigo, 
y no lo fois ninguno para el premio? 
Quien Oreftes le finge? . 

Los 2. Elte. 
Toas. Quien dice 

verdad, íí cabe en ambos? 
Los 2. Yo. 
*Toas. A quien debo creer ahora? 
Los 2. A mi 
Toas. Bien habeis dicho: 

ambos aleves fois, a ambos 05 creo, 
y muriendo los dos, morir es fuerza 
el Oreítes fingido y verdadero; 
llevadlos a ler viétima a Diana. 

Tag. Para efe fin con impaciente celo 
ya la Sacerdotifa'los elpera. 

'Toas. Pues dila de mi parte , que en el 
templo : 

me aguarde, y confumado el Sacrificio 
fe ha de folemnizar.nueítro himenco. 

P:l. Si los celos fon muerte, qué mas 
muerte? ; 

Oreff. Menos mal es morir, que mi tor- 
mento. 

Sale Ida/fp. Ya el tragico y nupcial regio 

El sacrificio de Yfigenia. 
aparato 

el facrificio y boda eltá difpueíto. 
Oref?. Ay Pilades , tu eltrago es mi cu- 

chillo. 
Pz!. Ay Oreltes, que el tuyo es mi tor. 
mento, 
Oref. Muera yo, y vive tu. 
Pl. Vive tu, y muera 

con ele guíto yo. 
Toas. Llevadlos preíto. 
Los 2. Ya yamos a morir; pero el caftigo 

de tu inhumanidad teme del cielo, 
Vafe con Tagis, y Soldados. 

Toas. Ántenoro, mis ordenes fe cumplan, 
Ante. Señor, mandad, que á todo estoy 

difpuelto. 

Tops. Lleva al templo a Tomiris donde 
muera, 

viendome defpolar, de envidia y celos, 
Ánte. Y a, Señor a embarcaríe eltá refuelta, 

En el palacio convecino al templo 
(efto conviene) aguarda a que la noche 
defpliegue el negro manto, A 

Toas. Albricias, cielos? 
Ida/p. Dejala ir, gran Señor, pues que tu 

dicha 
no ha de hacerla mayor, que fienta me- 

:. M08e 
Toas. Dices bien; a la nave la conducez 

4 Antenoro, 
y fi acalo te pide por confuelo, 
que tambien hafta Creta la acompañes 
con toda fu familia, lo concedo. 
Sin Tomiris, y preío mi enemigo, 
reípira, corazon, y toma aliento. vAfe. 

Idafp. Y Tomiris, que dice? 
Ante. Siente y calla. 
Idafp. Bien hace, quando ya no hay otro 

medio; 
O Princeía afligida y defgraciada! 

Ánte, No tanto, que no efpere algun con- 
fuelo. 

Idafp. Y le tendrá: 
Ante. Si, Idafpes, vamos, yamos; 

y todo lo (abrás, 
Ida/fp. Defelo el cielo, vafe, 

; Tem- 
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Templo funtuofo de Diana; La diofa effa- 1. Toas ofrece A Diana, 
rá con un adorno , o pabellon eftrellado. 
La pira encendida para el Sacrificio. 
Sale Ifigenia, y todas las Ninfas co- 

mo antes, y fe oyen cáaxas, y 
fordinas. 

Muaf. Ay de quien á fer viene 
por fuperior decreto; 
eltrago del deftino, 
y de otros elcarmiento! 

Ifig. Supuelto que ya al atrio fe avecinan 
Jas viétimas humanas, con el regio 
oftentolo , aunque funcbre aparato 
que las conduce; alternen nueítros ecos, 
en triítes acordadas melodias 
al miíero compás de fus lamentos: 
falid 4 recibirlos hafta el atrio. 

Todas. En nofotras fon leyes tus precep- 
toS. 

Ifig. Su infame aleye langre. derramando 
— pagarán fu delito torpe y Leo. : 
Caxas deflempladas, y Soldados, y YA fa- 
liendo la tropa formada arrafirando ne- 
gros pendones. Ida/pes, Antenoro, Tagís, 
Toas con santo, y corona: Las Ninfas 
con azafates de flores, y otras con vafos 
dorados en fuentes de plata, y defpues 
Pilades y Oreftes cercados de tropa con 
prifiones, y canta la Mufica dando vn- 
elta al tablado: Toas fe fienta a un 

lado debajo de dofel. 
Muaf. Ay de quien á ler viene Sc. 
ifÍg- Antes de dar principio al facrificio 

la invocación empieze dando al viento 
fonoras armonías, que publiquen 
de nueftro culto el religiolo celo. 

Ps/. Ay de quien fin delito lu deftino 
le conduce al [uplicio como reo! 

Ore/?. Ay de quien á ojeriza de los dio(es 
apetece la muerte por coníuelo! 

“Toas. Oprimida baltarda trompa gima 
al promulgar mis leyes repitiendo; 

Cant. Ninf. 1. Silencio» 
2. Silencio. 1 

Las 1. Silencio, filenci0. 
Reci. Que no tienen lugar las exprefiones 

donde es la admiracion Unico objeto. 

23 

porque enfalze [us progrefos 
humanas viótimas griegas 
para gloria de elte imperio: 

2. Silencio. 
1. Atencion. 
Las. 2. Silencio, filencio, 

que ya el facrificio 4 
cruel y fangriento 
oftenta piedades 
aromas, € incienlos. 

Ore/f. Mentis, que no es piedad la tiranía. 
P:/. Mentis, que la crueldad nunca es ob- 

- fequio» 
Tors. Ya te vuelvo a entregar, pues tu lo 

quieres 
elos dos fementidos, que mi ruego 
defpreciando, al cuchillo fe deftinan. 

If7.Nunca mas empeñada en tus decretos 
me verás, pues me adulas con fia muerte. 

Toas. Y es elo religion? 
fig. No fino efeGto 

de una noble venganza, 
Toas. Y podré amante 

aípirar a la dicha que apetezco 
de [er tu efpofo? 

If.g. Deja, que antes lave 
en eíta infame fangre el borron feo 
de una ofenía, que alombra imaginada. 

Toas. Pues, que efperais * llevadlos al 
momento. 

Idafp. Quien vió la tirania disfrazada 
en trage de piedad! 

Tagis. Vén tu primero. a Oreftes.. 
Oref?. Barbaro, de mi triunfas, porque eb 

hado : 
me perfigue cruel, no de mi esfuerzo; 
valor para morir tengo animofo; 
no me afuíta el cuchillo, ní le temoz 
mi altivo corazon no desfallece, 
y fi lo quieres ver dame un acero, 
y él decida ( í acalo te reluelves Y 
el valor de los dos en campal duelo. 
Pero no, que no es bien, que de cobarde 
te cenfuren tambien como de fieros 
pues con el, afuítado me temifte, 
y sé que aun defarmado te doy miedo, 

Calla, 
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l Toás. Calla, calla, que (olo al efcucharte 

| de congoja mortal fe cubre el pecho, 
Oref?. Y tu á quien una oculta Gimpatia 

il me inclina una aficion, qué no compre- 
¿ hendo, : 
| pues de la execucion de los furores, 

que contra mi falminas, llegó el tiempo; 
(ácia tu enojo, empuña vengativa, 
y airada ele fatal vil inftrumento: 
leyanta el brazo, el cruel golpe exe- 

cuta, : ] 
y mi fangre derrama. 

Ponefe de rodillas junto a la pira, 
«- ¡Ante. Heroico esfuerzo! 

E If:g. Si haré; pero al tomarlo (e fuspende 
la accion, entorpecido el movimiento, 
Sacra Diana, admitid en facrificio 

FE efta inhumana viétima. 
ñ P:/. No el fiero 

' golpe executes;s tente, y 1 fañuda 
quieres vengarte de el, labed primero 

para eterno blalon de vueítro imperio , 
que ele joven, que yace a vueítras 

E plantas 
| es el heroe mayor de quantos griegos 

dieron yoz a la fama, honor á Grecia, 
luítre al mundo,y alombro al uniyerío; 
no la muerte obícurezca (us hazañas, 
fu valor, y fu Auguíto nacimiento; 
triunfa de el, pero fabe, que has triun» 

fado 
E del invito, del grande, del excel/o, 

hijo de Agamenon; pues folo Oreftes 
merecia renombres tan fupremos. 

1f g. Oreftes es ! 
Pa, Si5 corta ahora, inhumana, 

la mejor rama de Íu tronco regio, 
ig. Oreftes::- ay de mi! 

[5 Toas. Bien recelaba 
qué tu eras mi enemigo. 

Jfig. Que haré, cielos! 
Oreff. Orestes foy; pues ya no te lo he 

dicho? : 

P:l, El Solo es el Oreftes verdadero. 
fig. O Ifigenia infeliz! pues átu hermano 
“condujo tu crueldad á tal extremo! 

AA 

fe levanta. 

para gloria de todos yueltros triunfos y - 

Ore/?. Que te detienes? executa el ¿ 
atadas deidades, el peo E0le 
Oref?. Mi vida acabe 
Toaás. Muera mi enemigo. 
If:g. Muera, pero que horror! yo vil fan- 

griento 
berdugo de mi langre? piedad, diofes! 
Pero ya corazon hallaíte medio: 
recibe, lacra Diana, en facrificio 
la langre de efte impioz mas que es efto? 
No veis, que al dar el golpe, el brazo 

inmobil, 
y el fimulacro palido y funefto 
rigurolo [e oftenta mas que nunca, 
como dando á entender, que nueltro 

zelo 
en lugar de aplacarla, mas la irrita? 

Toa4s» El facrificio templará lu ceño: 
mi vida eftá en lu muerte, 

Todos. Eltaño afombro! 
To04s. Acaba de matarle. 
Ifg. No me atrevo, 

que acobardada a viíta de horror tanto 
el cuchillo me falta, y el aliento. 

Deja caer el cuchillo, y lo levanta Toas, y 
al herivle le detiene Ifigenta. 

To4s. Pues yo tengo ofadia para todo, 
muera, quando no yiétima, trofeo 
de mi venganza impia. 

lfg. Ay de mi trifte! 
que es lo que vas a hacer? tente, y na 

fiero 
quieras que la deydad pueble de horr- 

TOres : 
el fagrado recinto de efte templo. 
Ya fulminando rayos lo declara; 
Nobles 'Taurides, no vengais en ello, 

Conmoviendo al Pueblo, 
Diana defeftima el holocaufto; 
mi cauía defended, que es la del cielo, 

4nt. Quanto alienta fu efpiritu inflamado 
arcanidades fon. 

144/p. No hagas delprecio perfuadiendoles 
del amago. 

Todos. No muera, pues la diofa 
lo reliíte. 

Tops. Si muera, pues yo quiero. 
Tirano 
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Oref?. Tirano , pues que efperas, que no 

o triunfas 
de la infelice vida que aborrezzo0? 

1Ifig. Tente, Señor, y teme tu ciftigo, 
Todos. Yemp!a a Diana el irritado ceño: 
Ifig. Tuya (eré; pero lin eftz (uo: 

(af pienfo engañarle ) no proterbo, 
facrilego, € impio mas le irrites. 
Pero embargada del afombro y miedo 
timido el corazon late oprimido, 
y me falta la voz; huid del templo 
antes que delplomado fu edifisio, 
que fe defgaja en debiles fragmentos 
caiga fobre vofotros ( bien lo finjo.) 
a labraros iafaulto monumento. 

Oref?. Que la muerte, que buíco por alivio 
cobarde, d temeroía huya de miedo! 

Toas.Solo por la palabra que me has dado 
de fer mia, forzado te obedezco. 
Tagis, preven mís Guardias, y con 

ellas 
cercado por afuera quede el regio 
templo, prifion , y alcazar , y fin mi 

orden 
no falga de él ningun, fino muerto: 
Elos griegos me guarda. 

Tagis. A obedecerte 
voy al punto, Señor. 

if £. Pierde el recelo. 
04s. Conque al fin fe rás mia? 

lfig. Si. 
Loas. Pues (i eres 

tu mia, y muere Oreítes, nada temo. 

vafe. 

vafe. 
liz. Ya que puedo cobrada de aquel fufto 

alegre relpirar; alza del fuelo defatalos. 
querido hermano. Oreítes de mi vida, 
y ala trifte lfigenia en lazo eltrecha 
abraza una, y mil yeces, 

dref?. Tu Ifigenia? 
Que dices * 
il. Alma, albricias ! 
ref2, Pues no ha muerto? 
Re, Tu hermana (oy; defpues fabrás del 

pacio 
poe mi eltraña fortuna los fucelos. 

eF. Que es, fagradas deidades, lo que 

Sw 
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elcucho 
Es elto realidad, dioles fupremost 

Ifig. Si, Oreltes mio. 
Ore/f?. Dejam: dudarlo, 

por no morir dal gozo de creerlo, 
021 que felicidad 1 

Ifiz. Or que alegria! 
Oreffh. D:-quindo acá benignos lon los 

cielos 
cowm'ga Tu li yenia! 

1fiz. Si; que dudas 
Dam: los brazos. 

Orest. Y la vida en ellos. 
Ifig. Quien es, quien te acompaña! 
Orest. Es tan mi Amigo 

Pilades, Rey de Phofis, que en lo ad- 
verfo, : 

y favorable mio vá 2 la parte; 
y ocupando mi efpiritu un funeíto 
defeíperado, barbaro delirio, 
en Chipre me inípiró piadoía Venus, 
que en robar la deidad que los Taurides 
veneran de Diana, eftá el remedio, 
quizá, porque con yoz de facrificios 
la ultrajan inhamanos facrilegios. 
Peregrinos del mar en buíca fluya 
caminamos los dos, con efte intento; 
permite el robó, pues eftá en tu mano 
porque con él acaben mis tormentos. 

Ifig. Como es pofible? No ves el tirano 
quantas cautelas ufa, precaviendo 
vueftra fuga? 

Ore/?. No importa, haz de tu parte 
lo que debes. 

Pz!. Valor los dos tenemos 
para todo, y con armas en las manos 
decidirá la accion fortuna, y tiempos 

Ore/?. Con elte de metal afpid bruñido 
Toma el cuchillo del facrificion 

(eré rayo vibrado del fupremo 
brazo de Jove. A 

Sale Tom. Al Templo retirada 
por lograr mas legura mis intentos, 
á la Sacerdotiía voy bufcando, 
agradecida á un bien de ral aprecio, 
como perder por mi cetro, y corona, 
y luípender la muerte de eltos griegos; 

as 
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mas aquí eftan los tres. 

Orcft. Bella Ifigenia, > - 
a nueítra patria huyamos 

Tom. Qué oy go, cielos! 
1fis. Suponed, que conmigo fugitivos 

de la prilion huís; habrá en [us puertos 
quien traydor a lus leyes nos delate, 
y os vuelva á conducir prelos, Y muer- 

LOS, 
donde yo lin poder ya remediaros, 
muera tambien de laítima de veros. 

To». Albricias, alma y que eftas preven- 
ciones 

tambien [e proporcionana mi intento. 
Ore/?. Sí un cautelofo ardid no lo difpone, 

arbitra es la violencia en tales rie(gos. 
Ifig. No folo por librarme de un tirano 

que me perfigue, quanto porque viendo 
que falto, dé a Tomiris lo que es fuyos 
huyera con volotros; pero temo::- 

Sale Tom. No ay que temer, heroica, no- 
ble griega 
que yo proporcionar fabré los medios, 

Los 3. Señora. As 
Tom. No os turbeis: llega á mis brazos, 

y en pago de lo.mucho que te debo, 
fabe que ya la nave eltá apreltada, 
donde ha creido 'Toas, que cumpliendo 
fu orden, parto efta nochea deípolarme, 
con el de Creta para fer tu dueño. 
Tu en mi trage dirás que eres Tomiris, 
vofotros con disfraces mas groítros, 
entre los que conducen mi equipage 
feguros podeis iros delde el tempio, 
por ela puerta que entra á mi palacio::> 
con cautela podeis; y pues los deníos 
vapores de la noche yán poblando 
de negras fombras todo efte emísferios 
disfrazaos, que Antenoro eftará pronto 
á conduciros haíta el miímo puerto, 
engañando a las Guardias con mi nom- 

bre. ' 
-1fg. Elpera, Auguíta Reyna, y dere el 

cielo : 
el logro a que diríges tus empreías. 

Los 1. A vifta de favores tan Íupremos 
que gracias lerán dignas? 
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Tor. Yo 4-mi.mefma , 

me las doy, al vér que obrolo 
Oref?. Pero, y búeligo peligro? es 
Tom. Mis parciales 

acaío el del tirano harán mas cierto, 
t vAJe, 

Oreff. Yaeltá echada la (uerte, y ya el ed 
bitrio 

eftá dado, Ifigenia. 
1f:z. Pues el bello 

fimulacro ya es tuyo. 
Oref?. Que ventura! 
1fig..Solo lo que te falta es emprehenderlo, 
Ore/f. Ea, Pilades inclito, arreftadog 

el hurto proyeítado executemos, 
Pil. Pues a la empreía, Oreltes 
Oreff. Pues al triunfo. 
Pil. Al robo. 
Oref?. A la deydad. 
Pel, Llega reluelto 

al ara. 
1fiz. Sube al trono, y reverente 

dirfraza la oladia, con el velo 
de culto. 

Orefh. Sacra Diana, no es ultrage, 
fino veneracion, efte violento 
precipitado impullo: en recompenía 
te erigiré en Micena mejor templo 
fi te mueftsas propicia: ya la imagen 
en mi poder eftá, y con nueyo aliento 
refpiro. baxa la eftaruas 

P:l. El pabellon que la guarnece 
fu hermofo bulto encubra, hafta que ef: 

temos 
a bordo de la nave. 

Ifig. Bien has dicho. 
cubrenta con el pabellon. 

Pel. Y podrán en Micena mis ateos 
lograr, acafo, veros mas humana” 

Ifig. Vivid con ela duda por confuelo, 
Oref?. Ya contigo todo es felicidades, 
1fi¿. Ya, habiendote encontrado, nada 

mo. 
Pil. Hado fatal! 
Ifig. Eltrella Gempre infaufta! 
Oref?. Fortuna, para mi firme en lo 2 

verío::- 

Seme 
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P:l. Seme propicio. 
Ifige Infiuye favorable, 
Oref?. Acredita lo vario en mi provecho. 
Los 3. Y pues la noche es madre de delitos, 

- palida, obícura noche, ampara el nueí- 

tro. 

ELO Lao 
Marina; Antenoro faltando en tserra de 
an esquife; en el foro la nave en que van 
Ifigenia, Pilades, y Oreftes con Soldados; 
varias Embarcaciones a los dos lados del 
Pserto; y en lo exterior vifta de templo; 
por donde a fu tiempo fale “Tombrss, y 

los demás; ruido de armas dentro. 

Ainte.Habiendo deíde el mar vifto el tu- 
multo 

en un pequeño barco (alto en tierra, 
por fi Tomiris llega a verle en rielgo, 
que la pueda fer util mi prefencia: 
á los Griegos conduce aquel navio, 
y con tripulacion 4 (u obediencia; 
mas voy á introducirme con el pueblo 
que aclamando á Tomiris dice.  vAfe. 

Unos. Guerra» 

Dicen dentro los primeros” verfos. Salen 
Tagis, y Soldados riñendo con el Pueblo. 
Orros. Tomiris viva y reyne, pues del 

trono 
es Auguíta y legitima heredera. 

Toas. Mentis, que yo lo foy, y quien al- 
tivo 

quiera contradecirlo, muera: 
Vale Tagís. Muera, falen riñendo, 

Soldados, quien no diga, viva Toas, 
invifto Emperador, que nos gobierna. 

Pueblo. Viva, pero calado con Tomiris. 
Sale Toas, y Antenoro. 

Toas. Ya Tomiris lo eftá con el de Creta. 
, Mas que es eíto, Antenoro* 
ánt. Tu peligro 

me hace delembarcar: ( efta cautela 
me conviene fingir) pues ya á Tomiris 

2 

conduce aquella nave, que fe aleja. y 
Toas. klo [i, corazon: y que caltigo 

merece ele vil Pueblo? 
Ante. Oye lus quexes: a 

el Pueblo, gran Señor, pide a Tomiris, 
noticiolo de ver, que la deftierras 
de (u Corte forzada, y que en Íu trono 
quieres fublticuir una eftrangera. 

Toas. Segun elo, Antenoro, de ela infame 
traydora [edicion hecho cabeza, - 
tomas la voz del Pueblo! 

Ante. Solo aípiro : 
á exponer fu razon, con la modeltia 
debida al Soberano. 

Toas. Y que pretende 
contra mi confpirado? 

Ant. Qué le atiendas: : 
con condicion de elpolo de Tomiris 
dicen que te juraron la obediencia, 
y hoy la juran tambien í la coronas. 

Toas. Elo pretendo yo que hagais fin ellas 
incurriendo en la nota de traydores» 
quien [e intente OpOner á¿ mi grandeza, 

Ant. No es traicion, es lealtad de un no 
. ble impulío : 
que la razon y el zelo le gobierna. 
Ocupe el trono, gran Señor, Tomiris, 
y pon luego a tus pies nueítras cabzzas. 

Toas. Quien te ha dicho que no es capaz 
mi brazo 

de poder abatirlas con la fuerza? 
Y- paraque lo yeas: Tagis, conduce 
aquí á la Emperatriz , queáíu pre- 

(encia, 
la he de exaltar al trono con mi mano, 
porque aclamen depues la que defpre- 

cian. 
Tagiís. A obedecerte voy. 

Vafe por la puerta del templo. 
Ánte. Yo te fuplico 

en el nombre de todos, que no empre= 
hendas 

exponerte a una accion tan arriefgada, 

Toas. Ola, prendedle, 
Pacb. Tiene en lu defenía 

nueítro fayor. 
“Toas: Soldados, mueran todos. 

D 2. Nadie, 
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Ante. Nadie efgrima el furor centra la leviciofo traydor la ley condena, regia Tm. Yo lola puedo ufarlas ¡ fuprema Mageftad, aunque peligre, 'Toas. Yo las labré arrancar e ra 
Pxueb. Viva Tomiris. : y tus hombros, ajando el regio FAS 
Toas. Los traydores mueran. de lu elplendor,.. + 
Sale l6a/pes acelerado del templo, con la Quilafelas y las arrija, y pifas y Tomia efpada en la maño smterrumpiendo vis quiere aefenderlo. 

el lanze. Tam. Soldados. 
Idafp. Ya, Amigos, eftá aqui quien Ante. "Ten paciencia, 

dignamente : 0 SeñOrá, que aun no es tiempo. 
ocupar debe el trono... : lda/p. £dvertid antes 

Toas. Ela fineza PATO A O puede ularlas, como eSpofa yueltra, 
psopria,es de tu lealtad ; llega a mis Toas. Calla, trayador, O empezarán cono 

brazos. go. 
Idafp. Elo pretendo yo. a vengar mis rencores (us ofenías, 
Toas. Mi etpola es. Arroja a Idafpes, y ál herirle detienele 
Saca a Tomiris de la maño por la puerta “o ARLeEzoro de rodillas. 

Ant. Detente, gran Señor, del templo com corona, manito y cetro, 
1a4fp. Como clte ultrege, Idafp. Elta. 

Prucb. Viva, Tomiris. li los diofes lo ven no lo remedian? 
Tem. Si ella reynar debe oy Sale "Tag. Todo el templo y palacio he 

y á eltá en lus fienes la imperial diadema. regittrado 
Toas. Cielos, que es lo que mito? y no folo de él falta la eftrangeraso 
Idafp. Efta es del tiono, . Toas. Que dices! 

íuccelora aclamada; lolo refta, .  Tág. Y los Grisgoss- 
que la admitais, Señor, por vueftra el  Toas. Fiero fufto!. 

ola. Tag. Sino Diana nueftra diofa. 
Toas. Vil caduco, fin duda no te acuer- Toas. Es efta, 

das falío, aleve traydor, la confianza, 
de quien foy ; pues mi enojo defpre- que puse a 1u cuidado? 

ciando : Tag. Por las puertas 
te atreves a abular de mi clemencia. no han falidoz mas cielos no es Tomi. 
Ahora vendrá, quien para cfpola ris! - 

aguardo. ; | Toas Pues por donde, villano? Pero fea 
Y tu ya en el yagel (a elpacio penas!)  .ru.eftrago tu celtigo: muere aleve. 
como a fruítrar mi dicha(fiero agravio!) Ant. Ya le aviíta la armada. 
aborrecido cbjeto de mi idea, Tag. Mi innocencia, 4 Tomirisi 
Íin temer mi rigor,con ele adorno Señora, ampara. 3 
te atreves á poner en mi prefencia? Tom. Tente, queno tiene 

Tem. Como el cielo, volviendo por mi. parte en la accion. 
caula Toas. Pues quien puede venerla 

(rabio de enojo) lin temer mis irasí € pero quando no ampara la inocencia!). 
Tom, Yo, que en la misma nave, que fe y abatiendo tu orgullo me reftaura, 

lo que injuíto me u/urpas, y meniegas, aprefta 
'Toas. Efas reales infigoias, nadie puede, para mi embarco, con mi trage y nom* 

viviendo yo, ni uíarlas, ni tenerlas, ' bre 

£n que lvfra la puna del que intruífo y cos con mi equipage, la cautela 

dispuse 
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difpufe, de que huyelena fu patria, 
Pilades, que es amante de Ifigenia, 
con Oreltes fu hermaros 

Toas. Calla, calla 
que a golpe de noticia tan funefta 
fobrefaltado el pecho, y recelofo 
cali teme fu ruina, como cierta. 

Mas como gefto el tier.po inutilmente 
pudiendome vengar í 

dentro Oreff. Iza la vela 
Toas. A Tomiris prended, 
Tom. Há de mis Guardías, 

nobles vafallos, la ocafion es efta 
de ver yucítra lealtad. 

Levanta Idaspes el efhandarte, que trahe 
: BEN oculto. 

Idafp. Viva Tomirís:. - 
Su seal nombre aclamad, . 
Toas. Idafpes muera; 

y 1 Tomiris prended. 
Idafp. Viva Tomiris. 
Ante, y Tag. Viya Tomiris nueltra real 

Princeía. 
Toas. Prendedla, y mueran todos. 
Tom. Piedad, dioles! 

Nobles Taurides, en mis Reales venas 
Ja Auguíta fargre anima de Ariíteo. 

Todos. Todos febran morir en tu: defenía, 
*Toas. Efte defprecio mas* furores mios! 

alí mi Real decoro fe refpeta? 
fementidos, perjuros, y traydores 
todos me abandonais: pero a elta em- 

preía > 
yo folo bafto. Quanras naves Íurcan 
de efe pielago undofo la ribera 
3 aquel bajel, que nada fugitivo, 
procuren dar alcanze áremo y vela; 
y por mas empríaros, yó le ofrezco 
la mitad de mi Impesio, 4 quien lo 

aprehenda. | 
Tom, Tengo yo quien lo guarde. 

'Toas. Como puedes! 
Tom. Como ela armada, que cofteando 

aferra « 
el ancla, eftá d mi arbitrio. 

Oref?. Acia la orilla O 
Clarines; la nave viene acia el muelle, 
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puefa la pros el baxel acercas 
que el confulo ramrer de á1mas y vOzet, 

que en el puerto le elcucha, rianifielta 
que eftá Tomiris en elgun peligro, 
y nada menos quecon focorrerla, 
cumple la obligacion de egizdecido. 

Toas. Será paraque llores tu eregediz, 
aleye guego falfo. * 

Orefh Aquien no afufta, EA 
barbaro, impio, ni aun el padecerla 
la tirana inyencion de tus cruéldades, 
¿como ya pucfio en falyo ha de te- 

merlal 
Toas. En mi poder Oreftes, y ya libre! 

Yo con temores, y el con vida: Delia 
 mi.rabia! Vaya á pique aquella nave, 
Tom. Valiertes Cspitemes del de Creta, 3 

yo [oy Temiris; parte de la grmada,, se 
eícolte aquella nave, que le acerca, 
y el réfto de la gente delembarque, 
formanZdole en bazalla, 

V arias embarcaciones de efcolta a la na. 
we, y faltan en tierra Prlades, Oref 

tas y Ifigenia. 
Ore/f?. A tierra. 
Pilad. y Ifge. A tierra. 

. Orefh. Todo el mundo no baíta a con- 
traftarnos 

( eltá nueltro valor en tu defenía, 
1fize. Tomiris, tu peligro recelando 

ansiofos nos conduce, donde veas 
. tu rieígo anteponer a nueftras vidas. 

Tom. No foy taninfeliz, que aunque 
agradezca : ' 

yultro heroico focorro, neceúte 
eíta vez u/ar de el, 

Toas. Injuíta griega, 
es efta la palabra que me diíte 
de (er elpoía mia? mis finezas ) 
ingrata defpreciando ; me has burlado t 

Ifig. Si un ricígo caula fué, que lo ofre- 
ciera, | 

feria por falir de aquel peligro, 
mas no para cumpliste la promela, 
Y fi antes no creiltes mis defvios, 
porque vn firgido ardid te lifongea? 

'Toas. Emperatriz te haré, 
Tengo 



39 El Sacrificio de Yfigenia. 
Ifige. Tengo ya efpolo 

de auguíta generoía langre regía, 
y fi has de agradecerme el delengaño, 
Pilades lo ferá en llegando a Grecia. 

Toas. Elte delayre mas! Que nueyo abif 
mo 0 

de envidia y de rencor es el que hof- 
peda  ' ] 

mi pecho! Ha griega infiel! no me bal- 
taba 

«al tofigo morir de mis afrentas? . 
Oref? Ya eftamos donde veas brazo á 

brazo 
que vengo con tu muerte mis ofenías; 

-»  defiendete. es 
Toas. Si haré. 
Pil. Perdona, Oreítes, 

que yo le he de matar. 
1fige. No es gloría vueltra 

vengarle en un rendido; y ta Tomiris 
por tu decoro Real no lo conlientas. 

Oreff. Yo tengo de matarle. 
Pi. Y yo. 
Oreff. Yo debo 

mis ulcrages vengar. 
*Toas. Ea, fiereza, 
Va a meterfe la efpada, y le detiene Ta- 

gis, Idafpos y Antenoro. 
haz mi nombre inmortal, y nadie diga 
que hubo en el mundo quien á 'Toas 

venza» 
Los 3. Q8é haceis, Señor! 
*Toas. Morir delefperado. 
Idafp. Ela no es digna accion; 
Toas. Pero es fangrienta. 
Ore/?. Dejadle , que fe mate , aunque le 

ufurpe | 
3 mi valor la gloria de elta emprela. 

Tom. La elpada le quitad, no a vifta mia 
vuelva a precipitarle. 

Orej?. Elo me empeña 
a dilatar fu muerte haíta que armado 
ienta antes que le mate, el que le venza, 

'Toas. Pues yo me haré pedazos á mi mil 
mo, 

ya que es tan deldichada mi grandeza, 
gue no hallo por piedad quien me dé 

riñe No 

mutttes 
ni un afpid de tnetal tengo que muerda 
el pecho, al fiero impúlío de mi brazo 
porque reípire de una yez el Etna 
que incombuftible el corazon abrafa.. 

Ore/?. Pues 1i folo con elo te contentas, 
y es.el morir alivio á tus deídichas, 
tu barbara impiedad no (e detenga. 
No es efta compafion, lino venganza. 
Efte infame iníftrumento, que tu orde. 

nas, 
que fea cruel Miniftro de mi vida, 
y yo tomé del templo, es bien que 

tenga 
párte en tu muertez lolo eíte confuelo * 
te facilita Oreítes, porque veas, 
que ya que no te mata por lo menos 
te proporciona el medio de que mueras. 

Todos. No hagas tal. 
Oreff. Ahi le tienes, y agradece, 

que no vaya vibrado de mi dieltra 
haíta tu miímo pecho, porque Oreítes 
de quien no tiene elpada no le venga 5 
delelperado y cruel anima el brazo 
y muera el que es tan fiero, como fiera. 

Tirale, y al quererle afir Idafpes, y los 
demas fe adelanta Toeas, y le levanta con 

de/pecho amenazando a los que quie- 
ren detenerlo. 

Los 3. Que has hecho? 
"Foas. Ya en mi mano con fu riego 

mo habrá ninguno, que impedirníe 
pueda, 

Y pues el vaticinio fe ha cumplido 
de Jupiter, cumplir yo lolo reíta. dafe, 
lo demás; ya Arifteo, ya Tomiris, 
caltigaron los diofes tus ofenías  dafe. 
Ya irritados los diofes, Grecia infame, 
toman vueítro defpique por fu cuenta; 
y pues muero rabiando, admíitid furias 
otra mas irritada que las vueítras. CA€, 

Pl, Juíto caftigo es ele a tu perfidia, 
Ifige. Al morir echó el reíto lu fiereza, 
Ore/f. Aun con lu muerte no eftán bien 

vengados 
vueítros ultrages, y el de toda Grecia. 

Tom. Retirad ele alombro de mi vifta, 
Ya 



Tragedia. 
Ifige. Ya, Tomiris Auguíta, no hay 

quien pueda 
embarazar, que ocupes de tu padre 
el imperial dofel. 

Tom. Bella Ifigenia, 
caíi a ti te lo debo en defpreciarlo 
y en auxiliar conftante mis emprelas. 

Ore/?. Luego que yo en Micena mecorone, 
y de Venus fe cumpla la promeía 
te volveré a Diana; y nueftra alianza 

4 pefar de los figlos [erá eterna. 

Pil. Y la mia tambien; pues favorables 
(on por ti los influxos de mi eltrella. 

Tom. Ela palabra admito. 
Ifige. Pues el rumbo 

3 Grecia el bagel tome. 
Tom. Quanto encierra 

de riquezas, y alajas todo es tuyo, 
y aun la nave tambien, 
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Ifige. De tu grandeza 
es generoío rasgo ela hidalguia 
que admito por fayor. 

Tom. laviGta griega, 
el cielo patrocine tus defignios. 

Ifige. Y los tuyos ampare. 
Oreff. Pues ya queda 

vengado fin vengaríe tanto agravio, 
fatisfaciendo el mismo las ofenías 
en fi mísmo, a palacio te retíra 
donde todos te juren la obediencia. 

Tom. Alli premiar yueftra lealtad efpero. 
Idafp- Y la fegunda parte de Ifigenia 

tenga fin. 
Ore/f. Advirtiendo, que merece 

de los yerros perdon, aquel que yerra , 
obedeciendo. 

Todos. Al ver que la fegunda 
no imita en los aciertos la primerge 
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